
 



 
 

St
ro

n
a2

 

 
 

Spis treści: 
 

 
 
 

 

Wyłączna odpowiedzialność za wyrażone opinie spoczywa na autorze i Komisja Europejska 

oraz Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji nie ponoszą odpowiedzialności 

za sposób wykorzystania udostępnionych informacji.  

Wstęp ….………………………………………………………………………………………….…………..…strona 3 

 

Diagnoza potrzeb i wyzwań instytucji w pracy z migrantami w obszarze 

Bezpieczeństwo i sprawy obywatelskie ………………………………………………………... strona 8 

 
Diagnoza potrzeb i wyzwań instytucji w pracy z migrantami w obszarze Edukacja 

..…………………………………………………………………………………………………………….….….strona 20 

 

Diagnoza potrzeb i wyzwań instytucji w pracy z migrantami w obszarze Kultura 

.………………………………………………………………………………………………………………….…strona 55 

 
Diagnoza potrzeb i wyzwań instytucji w pracy z migrantami w obszarze Polityka 

społeczna……………………………………………………………………………………………………..strona 82 

 
Diagnoza potrzeb i wyzwań w pracy z migrantami w obszarze Rynek pracy 

..……………………………………………………………………………………………………....…..……strona 107 

 

Raport z warsztatów diagnostycznych z migrantami z województwa kujawsko-

pomorskiego ………………………………………………………………………………………………strona 121 

 



 
 

St
ro

n
a3

 

 

Wstęp 
 
 

Praca w grupach roboczych podczas spotkania zespołu. Fot. K. Ślebioda. 

 

 

W ostatnich latach obserwuje się dynamiczny wzrost liczby cudzoziemców zainteresowanych 

(głównie zarobkową) migracją do Polski. Sprawia to, że zarówno administracja rządowa, jak 

i władze lokalne oraz organizacje pozarządowe stają przed nowymi wyzwaniami dotyczącymi 

przede wszystkim integracji migrantów. Istnieje potrzeba poszukiwania efektywnych praktyk 

i rozwiązań, które mogą być wsparciem zarówno dla instytucji publicznych, organizacji 

zaangażowanych w pracę z cudzoziemcami, jak i samych migrantów.  

Ze statystyk wynika, że coraz częściej osoby (w szczególności obywatele Ukrainy) 

wstępnie planujące przyjazd krótkoterminowy w celach zarobkowych pozostają w Polsce na 

stałe, często sprowadzają swoje rodziny. Taki trend jest odnotowywany także na terenie 

województwa kujawsko-pomorskiego, co potwierdza liczba cudzoziemców posiadających 
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ważne dokumenty uprawniające do pobytu w kolejnych latach: 8247 osób w 2017 roku, 9642 

osoby w 2018 roku, 12 937 osób w 2019 roku, 13 806 osób we wrześniu 2020 roku (według 

danych Urzędu ds. Cudzoziemców) oraz dynamicznie wzrastająca w kolejnych latach liczba 

wydanych zezwoleń na pracę dla cudzoziemców: 6 504 zezwolenia w roku 2017, 25 682 

zezwolenia w 2018 roku, w roku 2019 już 42 600 zezwoleń, w roku 2020 – 37 182 (według 

danych Głównego Urzędu Statystycznego). Na podstawie m.in. oświadczeń o powierzeniu 

wykonywania pracy cudzoziemcowi można stwierdzić, iż znaczna grupa migrantów 

w województwie osiedla się w miastach oraz miejscowościach, w których działają większe 

przedsiębiorstwa lub firmy usługowe. 

W oparciu o analizę dokumentów i wiedzę Wojewody Kujawsko-Pomorskiego, lidera 

projektu, a także o doświadczenie, wypracowane praktyki integracji obywatelskiej i kulturowej 

oraz znajomość grupy docelowej, jakimi dysponuje Fundacja Emic z Torunia, partner 

w projekcie, przystąpiono do realizacji projektu z Funduszu Azylu, Migracji i Integracji MSWiA 

„Masz prawo wiedzieć!” w ramach naboru nr 8/2017/OG-FAMI, którego ramy czasowe 

wyznaczono na okres od 1 czerwca 2018 roku do 31 maja 2021 roku. 

Zaplanowane w „Masz prawo wiedzieć!” przedsięwzięcia odpowiadają na realne 

potrzeby cudzoziemców zamieszkałych na terenie województwa kujawsko-pomorskiego oraz 

tych, którzy w przyszłości zamierzają związać swoją przyszłość z regionem. Skupiają się one na 

opracowaniu kompleksowego systemu wsparcia integracji i stworzeniu odpowiednich 

warunków społeczno-prawnych i kulturowych, na wspieraniu poszczególnych osób i rodzin, 

umożliwieniu zdobycia kompetencji językowych i kulturowych, stworzeniu przyjaznego 

środowiska szkolnego, umożliwieniu cudzoziemcom podniesienia kompetencji zawodowych 

oraz na kompleksowym wsparciu cudzoziemców w kontaktach z instytucjami publicznymi, 

w relacjach z pracodawcami oraz ze społeczeństwem przyjmującym. 

Grupę docelową projektu stanowią migranci będący obywatelami państw trzecich 

(spoza Unii Europejskiej), osoby z przyznaną ochroną międzynarodową oraz mieszkańcy kraju 

przyjmującego. Nabór do projektu ma charakter ciągły, każdy z wymienionych beneficjentów 

i beneficjentek bez względu na wiek może wziąć w nim udział. 

Nie bez wpływu na przebieg procesu integracji cudzoziemców pozostawiają działania 

lokalne, czyli wojewódzka polityka integracyjna prowadzona przy współudziale samorządów 

lokalnych lub we współpracy z organizacjami pozarządowymi. Problematyka integracji 

społecznej cudzoziemców została wyszczególniona jako jedno z działań w drugim celu głównym 
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Strategii rozwoju województwa kujawsko-pomorskiego do 2030 roku: Strategia Przyspieszenia 

2030+ stanowiącej załącznik do uchwały nr XXVIII/399/20 Sejmiku Województwa Kujawsko-

Pomorskiego z dnia 21 grudnia 2020 r. formułowany jako: Aktywność społeczna i rozwój 

społeczeństwa obywatelskiego (2). 

Inspiracją do podjęcia działań na rzecz wsparcia cudzoziemców w województwie 

kujawsko-pomorskim był Gdański Model Integracji Imigrantów z czerwca 2016 roku. Dokument 

ten przygotowano z myślą przede wszystkim o migrantach już przebywających w Gdańsku, ale 

także o nowych członkach gdańskiej społeczności. 

 Projekt „Masz prawo wiedzieć!” Wojewody Kujawsko-Pomorskiego i Fundacji Emic ma 

na celu wypracowanie Modelu Integracji Cudzoziemców dla instytucji i organizacji działających 

na terenie województwa kujawsko-pomorskiego. Podczas planowania przedsięwzięć 

w projekcie w połowie roku 2017 analizowano trudności cudzoziemców w województwie 

z rozpoczęciem procesu legalizacji pobytu, znalezieniem miejsca zamieszkania, podjęciem 

pracy (problem nieuczciwych pośredników pracy), edukacji dzieci, korzystania przez migrantów 

z dóbr kultury i instytucji pomocy społecznej, a także trudności z realizacją Indywidualnych 

Programów Integracji. Do współpracy zaproszono ponad stu przedstawicieli urzędów, instytucji 

publicznych oraz organizacji pozarządowych, którzy zostali powołani w dniu 30 kwietnia 2019 r. 

Zarządzeniem Nr 76/2019 Wojewody Kujawsko-Pomorskiego do Międzysektorowego 

Wojewódzkiego Zespołu ds. Zarządzania Migracjami i Polityki Migracyjnej. Zespół tworzą 

przedstawiciele instytucji z regionu funkcjonujących na szczeblu administracji rządowej 

i samorządowej (w tym samorządu województwa, powiatu, gminy), instytucji rynku pracy, 

edukacji łącznie z Kuratorium Oświaty, instytucji pomocy społecznej, organizacji 

pozarządowych oraz zainteresowani współpracą migranci. Z uwagi na złożoność zagadnień 

wymagających wypracowania rozwiązań o zasięgu wojewódzkim w ramach Zespołu 

wyodrębniono pięć grup roboczych pracujących w konkretnych obszarach codziennego 

funkcjonowania migrantów: bezpieczeństwa i spraw obywatelskich, rynku pracy, edukacji, 

kultury oraz polityki społecznej. 

W okresie realizacji projektu „Masz prawo wiedzieć!” od czerwca 2018 roku do maja 

2021 roku odbyło się osiem posiedzeń Zespołu. Z uwagi na sytuację epidemiczną w kraju 

w 2020 roku odbyło się wyłącznie jedno posiedzenie Zespołu w formie online z udziałem 
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przedstawicieli Ministerstwa Rodziny, Pracy i Polityki Społecznej jako prelegentów 

omawiających m.in. zagadnienia związane z polityką migracyjną w Polsce oraz przykłady 

„dobrych praktyk” z krajów, które z problematyką integracji migrantów zmierzają się dłużej. 

W 2021 r. posiedzenie Zespołu miało miejsce w maju z udziałem migrantów, którzy przedłożyli 

własną perspektywę życia w Polsce, jako przedsiębiorca oraz pracownik naukowy.  

Niemożliwość organizowania spotkań w formie stacjonarnej zdecydowanie utrudniła 

opracowywanie diagnozy problemów dotyczących integracji cudzoziemców. 

Spotkania Zespołu zaplanowane w projekcie „Masz prawo wiedzieć!” były realizowane 

w 2018 i 2019 roku z częstotliwością średnio raz na kwartał. Każda z grup przyjęła nieco inny 

model pracy. Liderzy poszczególnych zespołów tematycznych wspierali pozostałe osoby 

w procesie tworzenia diagnozy występujących problemów w procesie integracji cudzoziemców 

na terenie województwa kujawsko-pomorskiego. Agendy poszczególnych spotkań uwzględniały 

część plenarną, podczas której eksperci, praktycy i migranci omawiali kluczowe zagadnienia 

niezbędne do przygotowania ww. diagnozy oraz część warsztatową poświęconą 

wypracowywaniu praktycznych aspektów pracy z klientem cudzoziemskim. 

W celu prawidłowej pracy Zespołu powołano także grupę sterującą złożoną 

z facylitatorów przypisanych do wszystkich grup. Współpraca międzysektorowa mająca na celu 

opracowanie działań adaptacyjnych, informacyjnych i integracyjnych na rzecz cudzoziemców 

w ramach Zespołu umiejscowionego w strukturach administracji rządowej wydawała się 

optymalnym rozwiązaniem uwzględniającym wykorzystanie wszystkich potencjalnych zasobów 

instytucjonalnych w regionie. 

Ostatnim elementem pracy były konsultacje przeprowadzone z migrantami, które 

pozwoliły na szersze uwzględnienie cennej perspektywy nowych mieszkańców Kujaw 

i Pomorza. 

Pierwotny harmonogram pracy Międzysektorowego Wojewódzkiego Zespołu 

ds. Zarządzania Migracjami i Polityki Migracyjnej zakładał wypracowanie Modelu Integracji 

Cudzoziemców w województwie kujawsko-pomorskim do końca maja 2021 roku. Z uwagi na 

pandemię COVID-19 podjęto jednak decyzję, iż rezultatem projektu „Masz prawo wiedzieć!” 

będzie Diagnoza potrzeb i wyzwań instytucji w pracy z migrantami województwie kujawsko-

pomorskim w pięciu obszarach problemowych życia codziennego migrantów: bezpieczeństwo 
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i sprawy obywatelskie, rynek pracy, edukacja, kultura oraz polityka społeczna wraz z ujęciem 

perspektywy cudzoziemców. 

W okresie od czerwca 2021 roku do sierpnia 2022 roku praca Międzysektorowego 

Wojewódzkiego Zespołu ds. Zarządzania Migracjami i Polityki Migracyjnej będzie 

kontynuowana w projekcie: „Masz prawo wiedzieć! Plus”. Oczekiwanym rezultatem prac 

będzie wypracowanie Modelu Integracji Cudzoziemców dla województwa kujawsko-

pomorskiego. Efekty pracy Zespołu będą miały formę rekomendacji skierowanych do instytucji 

publicznych i organizacji pozarządowych biorących udział w procesie adaptacji i integracji 

cudzoziemców.  
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Diagnoza potrzeb i wyzwań instytucji w pracy 
z migrantami w obszarze Bezpieczeństwo i sprawy 
obywatelskie 
 

 

Grupa robocza Bezpieczeństwo i sprawy obywatelskie w trakcie pracy. Fot. K. Ślebioda. 

 

W spotkaniach Grupy Roboczej „Bezpieczeństwo i sprawy obywatelskie” brali udział: 

− Denis Dembek – Urząd Marszałkowski Województwa Kujawsko-Pomorskiego, 

Departament Współpracy Międzynarodowej 

− Hanna Giełdon-Szramowska – Straż Miejska w Toruniu 

− kom. Monika Hermann – Komenda Wojewódzka Policji w Bydgoszczy, Wydział 

Prewencji 

− Krzysztof Hermański – Urząd Miejski w Grudziądzu 

− chor. Anna Kirschhiebel – Straż Graniczna 

− Sławomir Koniczyński – Kuratorium Oświaty w Bydgoszczy 
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− Iwona Lizoń-Szurmiej – Urząd Marszałkowski Województwa Kujawsko-Pomorskiego, 

Departament Spraw Społecznych 

− Robert Majchrzak – Urząd Miasta Bydgoszczy, Wydział Zarządzania Kryzysowego 

− Piotr Niedziałkowski – Urząd Marszałkowski Województwa Kujawsko-Pomorskiego, 

Wydział Spraw Społecznych 

− Dorota Pokora – Urząd Miejski w Grudziądzu 

− Hanna Serafin – Kujawsko-Pomorski Urząd Wojewódzki w Bydgoszczy, Wydział Spraw 

Obywatelskich i Cudzoziemców 

− kpt. Joanna Stachowiak -Zalewska – Straż Graniczna 

− Sylwia Tubielewicz-Olejnik – Urząd Marszałkowski Województwa 

Kujawsko-Pomorskiego, Departament Współpracy Międzynarodowej 

− Patrycja Tuora – Urząd do Spraw Cudzoziemców. 

W spotkaniach każdorazowo brało udział około 9–11 osób, a ich facylitatorami byli Piotr Olech 

(Fundacja Emic) i Beata Rojewska (Kujawsko-Pomorski Urząd Wojewódzki w Bydgoszczy). 

Podczas spotkań omawiano poszczególne problemy z zakresu bezpieczeństwa i spraw 

obywatelskich w województwie wymagające interwencji. 

 

Wstęp 

Zakres tematyczny diagnozy potrzeb i problemów w obszarze bezpieczeństwa i spraw 

obywatelskich: 

− kwestia legalizacji pobytu cudzoziemców w województwie kujawsko-pomorskim oraz 

obsługa wnioskodawców 

− dostęp do informacji w zakresie bezpieczeństwa i spraw obywatelskich 

− problem tłumaczeń i informacji w języku zrozumiałym dla cudzoziemców 

− sprawy obywatelskie dotyczące cudzoziemców, w tym m.in. nadawanie numeru PESEL, 

sprawy cywilne, akty cywilne, zawieranie małżeństw, wymiana prawa jazdy na polskie  

− kwestia obowiązku meldunkowego, prowadzenie rejestrów mieszkańców, w tym 

migrantów 

− przestępstwa, przemoc i dyskryminacja wobec migrantów 

− wykorzystywanie i eksploatacja migrantów w różnych obszarach życia społecznego 

− przestępczość i zagrożenie przestępczością wśród cudzoziemców 

− zwalczanie radykalizacji postaw w społeczeństwie i mowy nienawiści w przestrzeni 

miast i regionu 
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− ubezpieczenie zdrowotne i dostęp do świadczeń dla cudzoziemców 

− zagrożenia zdrowotne, w tym epidemiologiczne, w kontekście migracji 

− ochrona zdrowia psychicznego, a także wsparcie i pomoc psychologiczna 

dla cudzoziemców 

− edukacja urzędników oraz lokalnych społeczności w zakresie otwartości i szacunku 

wobec cudzoziemców 

− edukacja cudzoziemców w zakresie bezpieczeństwa i spraw obywatelskich  

− dostęp do mieszkań, w tym lokali komunalnych, dla cudzoziemców 

− udział cudzoziemców w wyborach samorządowych i parlamentarnych  

− wiedza, umiejętności i kompetencje międzykulturowe pracowników instytucji 

samorządowych i centralnych w zakresie bezpieczeństwa i spraw obywatelskich.  

 

Kwestia legalizacji pobytu cudzoziemców w województwie kujawsko-

pomorskim oraz obsługa wnioskodawców 

Kluczowym zagadnieniem dla województwa kujawsko-pomorskiego w kontekście spraw 

obywatelskich jest obsługa cudzoziemców w zakresie legalizacji pobytu i pozwoleń na podjęcie 

zatrudnienia realizowana przez Wydział Spraw Obywatelskich i Cudzoziemców Kujawsko-

Pomorskiego Urzędu Wojewódzkiego. Ponadto pozwoleniami na podjęcie zatrudnienia zajmują 

się również Powiatowe Urzędy Pracy. Część zadań związanych z rejestracją pobytu 

cudzoziemców, szczególnie w przypadku osób starających się o ochronę międzynarodową, 

realizuje Urząd do Spraw Cudzoziemców.  

Według danych Urzędu do Spraw Cudzoziemców w województwie kujawsko-pomorskim 

liczba cudzoziemców posiadających ważne dokumenty uprawniające do pobytu  

w Polsce wynosiła 13 589 osób w 2020 roku1 (liczba ta nie uwzględnia osób przyjeżdżających 

do Polski na podstawie wiz lub w ramach ruchu bezwizowego). Co ciekawe, liczba ta pokazuje, 

że epidemia nie spowodowała zahamowania wzrostu liczby imigrantów. Liczba cudzoziemców 

w województwie kujawsko-pomorskim dynamicznie wzrasta, a w perspektywie trzech 

ostatnich lat się podwoiła: w 2016 roku było to 6404 osoby, w 2017 roku – 8247 osób, w 2018 

roku – 9642 osoby, a w 2019 roku – 12 937 osób.  

 
1 Mapy i dane statystyczne imigrantów i służb migracyjnych Polski, migracje.gov.pl, 
https://migracje.gov.pl/statystyki/zakres/polska/typ/dokumenty/widok/mapa/rok/2020. 
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Zgodnie z danymi portalu migracje.gov.pl w 2020 roku w województwie wydano 

następujące dokumenty legalizujące pobyt cudzoziemca: 

− 8614 – zezwolenie na pobyt czasowy 

− 2145 – zarejestrowanie pobytu obywatela Unii Europejskiej 

− 1297 – zezwolenie na pobyt stały 

− 312 – pobyt stały obywatela Unii Europejskiej 

− 233 – pozostałe. 

Nie jest to całkowita liczba cudzoziemców przebywających aktualnie w województwie 

kujawsko-pomorskim. Znaczna liczba cudzoziemców trafia do Polski i do województwa 

kujawsko-pomorskiego w ramach ruchu bezwizowego oraz na podstawie wiz i innych 

dokumentów wydawanych poza Polską. Uwzględnić należy także, że nie znamy liczby 

cudzoziemców przebywających w województwie bez ważnych dokumentów. Ponadto na 

terenie województwa kujawsko-pomorskiego przebywają cudzoziemcy, którzy w ubiegłych 

latach uzyskali zezwolenie na pobyt czasowy/stały lub rezydenta, a nie są ujęci w bieżących 

statystykach.  

Według danych uzyskanych z Urzędu ds. Cudzoziemców Departamentu Pomocy 

Socjalnej z dnia 01 czerwca 2021 r. liczba cudzoziemców przebywających w Ośrodku dla 

Cudzoziemców w Grupie przedstawia się następująco: 

1. Rok 2018 

Wg stanu na 31.12.2018 r. łącznie przebywało 98 cudzoziemców 

W tym: 46 kobiet, 56 mężczyzn. 

• Osób dorosłych: 39 w tym 19 kobiet, 20 mężczyzn 

• Dzieci: 59 w tym ( 27 dziewczynek i 32 chłopców) 

2. Rok 2019 

Wg stanu na dzień 31.12.2019 r. łącznie przebywało 107 cudzoziemców 

W tym: 45 kobiet , 62 mężczyzn 

• Osób dorosłych : 45, w tym 19 kobiet i 26 mężczyzn 

• Dzieci: 62, w tym 26 dziewczynek i 36 chłopców. 

3. Rok 2020  

Wg stanu na 31.12.2020 r. łącznie przebywało 77 cudzoziemców 

W tym: 31 kobiet i 46 mężczyzn. 

• Osób dorosłych: 49 osób, w tym 15 kobiet i 34 mężczyzn 

• Dzieci: 28, w tym 16 dziewczynek i 12 chłopców.  
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Legalizacja pobytu cudzoziemców przebywających na terytorium 

województwa kujawsko-pomorskiego 

Legalizacja pobytu cudzoziemców odbywa się na podstawie ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. 

o cudzoziemcach (Dz. U. z 2020 r., poz. 35 ze zm.). Procedura administracyjna oraz zasady 

legalizacji pobytu wyjaśnione są w pouczeniu2 dla cudzoziemców, które każdy cudzoziemiec 

otrzymuje w języku przez niego zrozumiałym podczas składania wniosku. 

W 2019 roku przyjęto łącznie 8132 wniosków o udzielenie zezwolenia na pobyt, w tym 

7752 na pobyt czasowy, 318 na pobyt stały i 62 na pobyt rezydenta długoterminowego Unii 

Europejskiej. W stosunku do roku 2017 przyjęto wniosków dwukrotnie, a w stosunku do 2016 

niemal trzykrotnie więcej.  

Do połowy roku 2020 przyjęto kolejnych 4249 nowych wniosków. Decyzji wydano  

w 2019 roku łącznie 7519 – to niemal dwukrotnie więcej niż w 2018 roku, kiedy wydano 4849 

decyzji. W pierwszej połowie 2020 roku wydano 3274 decyzje. 

 

Najważniejsze problemy zgłaszane przez cudzoziemców, a także ekspertów w tym zakresie to: 

− skomplikowany proces legalizacji pracy i pobytu i regulacje prawne dotyczące 

tej procedury 

− przedłużanie się postępowań (w tej chwili w Kujawsko-Pomorskim Urzędzie 

Wojewódzkim oczekuje się około 4–6 miesięcy na decyzję w sprawie zezwolenia  

na pobyt, a około 2 miesiące na pozwolenie na zatrudnienie (Wojewoda nie prowadzi 

postepowań o ochronę międzynarodową wnioski rozpatrywane są przez UDSC 

w Warszawie) 

− zbyt mała liczba pracowników do obsługi cudzoziemców 

− duża rotacja pracowników obsługujących cudzoziemców 

− mało zrozumiałe dla cudzoziemców pisma i korespondencja  

− brak możliwości prowadzenia procedur legalizacji pobytu w oddziałach zamiejscowych 

Urzędu Wojewódzkiego w Toruniu i Włocławku, co powoduje duże utrudnienia  

i wydłużenie procesu dla osób niemieszkających w Bydgoszczy 

 
2 Pełną treść pouczenia można znaleźć: https://udsc.gov.pl/cudzoziemcy/obywatele-panstw-trzecich/pouczenie-
dla-cudzoziemca-o-zasadach-postepowania-prawach-i-obowiazkach/. 
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− długie kolejki oczekujących na spotkanie z pracownikami Urzędu Wojewódzkiego 

− problem wykorzystywania cudzoziemców przez nieuczciwych pełnomocników 

reprezentujących sprawy migrantów w postępowaniach legalizacji pobytu i pracy 

− niekiedy niewystarczające zaangażowanie migrantów w proces legalizacji pobytu 

− nieprzygotowanie innych urzędów do obsługi cudzoziemców  

− szczególnie trudna sytuacja osób starających się o ochronę międzynarodową w Polsce. 

 

Obszary do interwencji 

Dostęp do informacji w zakresie bezpieczeństwa i spraw obywatelskich  

Wśród kluczowych problemów w zakresie dostępu do wiedzy o bezpieczeństwie i realizacji 

spraw obywatelskich wskazano: 

− niewielka wiedza o kwestiach związanych z bezpieczeństwem wśród cudzoziemców, 

niskie umiejętności korzystania z pomocy w tym zakresie a niekiedy kulturowo 

uwarunkowana niechęć do korzystania z pomocy służb bezpieczeństwa publicznego, 

−  trudne niekiedy do zrozumienia komunikaty i procedury w urzędach i instytucjach 

publicznych obsługujących cudzoziemców,  

− deficyt informatorów kierowanych do nowo przybyłych migrantów wspierających 

adaptację i szybkie odnalezienie się w województwie kujawsko-pomorskim.  

 

Problem tłumaczeń i informacji w języku zrozumiałym dla cudzoziemców 

Migranci i eksperci wskazują istotne problemy związane z dostępem do informacji w języku 

zrozumiałym dla cudzoziemców: 

− brak informacji w językach innych niż polski na stronach internetowych urzędów, 

instytucji publicznych, a także brak oddzielnych stron informacyjnych odpowiadających 

na potrzeby cudzoziemców w województwie kujawsko-pomorskim 

− brak tłumaczeń na różne języki oferty usług publicznych na poziomie województwa, 

powiatów i gmin, w szczególności w zakresie spraw obywatelskich, edukacji, ochrony 

zdrowia, pomocy społecznej, mieszkalnictwa, kultury 

− instytucje samorządowe nie są przygotowane do obsługi cudzoziemców ani do 

zatrudniania migrantów i/lub odpowiednio przygotowanych urzędników mówiących 

w trzech kluczowych językach: angielskim, ukraińskim i rosyjskim. 
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Sprawy obywatelskie dotyczące cudzoziemców w tym m.in. nadawanie numeru PESEL, sprawy 

cywilne, akty cywilne, zawieranie małżeństw, wymiana prawa jazdy na polskie  

Każdego roku znacznie zwiększa się liczba spraw obywatelskich procedowanych przez różne 

urzędy (szczególnie na poziomie gminnym), które dotyczą cudzoziemców. Wśród 

najważniejszych problemów związanych z realizacją spraw obywatelskich przez cudzoziemców 

wskazano: 

− brak tłumaczeń wniosków i formularzy urzędowych do realizacji spraw obywatelskich 

− utrudniony dostęp do informacji dotyczących procedur niezbędnych do załatwienia 

spraw urzędowych przez cudzoziemców 

− brak wystarczającej kadry do odpowiedniej obsługi cudzoziemców w obliczu rosnącej 

liczby postępowań z udziałem migrantów 

− problematyczna kwestia dostarczania i odbierania korespondencji przez migrantów: 

adres faktycznego pobytu nie zgadza się z podawanym adresem do korespondencji lub 

cudzoziemiec nie informuje urzędu o zmianie miejsca pobytu i adresu  

do korespondencji 

− utrudnienia dla cudzoziemców związane z nadawaniem numeru PESEL, a co za tym idzie 

z dostępem do różnego rodzaju usług publicznych, na przykład ochrony zdrowia czy 

transportu publicznego.  

 

Kwestia obowiązku meldunkowego, prowadzenie rejestrów mieszkańców, w tym migrantów 

Statystyki pokazują, że coraz więcej cudzoziemców melduje się w głównych miastach 

województwa kujawsko-pomorskiego. Wśród najważniejszych problemów związanych 

z meldunkiem w gminach są wymieniane: 

− mała aktywność samorządów lokalnych w zakresie prowadzenia rejestrów 

cudzoziemców na własnym terenie 

− fikcyjne meldowanie cudzoziemców, często w celu legalizacji pobytu, lub masowe 

meldowania osób w jednej lokalizacji, co może powodować przeszkody w legalizacji 

pobytu 

− brak wiedzy o obowiązku meldunkowym i trudności z zameldowaniem się w gminie 
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− niechęć do legalnego wynajmowania mieszkań, a także meldowania cudzoziemców  

ze strony wynajmujących 

− konieczność wymiany karty pobytu w przypadku zmiany adresu zameldowania generuje 

koszty dla migrantów, a także dodatkowe problemy administracyjne  

− brak dostępnych dla cudzoziemców wzorów dokumentów w zakresie meldunku 

i rejestracji pobytu 

− brak obsługi cudzoziemców w różnych językach w zakresie procedury meldunku. 

 

Dostęp do mieszkań, w tym lokali komunalnych, dla cudzoziemców 

Dostęp do rynku mieszkaniowego dla cudzoziemców w województwie kujawsko-pomorskim 

jest koniecznością. Istotna jest również kwestia dostępu do mieszkań komunalnych, przede 

wszystkim dla uchodźców i osób w procedurze uchodźczej. W tym zakresie najważniejsze 

problemy i wyzwania obejmują: 

− problemy z dostępem do mieszkań na wynajem dla cudzoziemców 

− wykorzystywanie migrantów na rynku najmu prywatnego (zawyżanie cen najmu,  

a także dodatkowe wymogi, które nie dotyczą obywateli Polski) 

− niechęć prywatnych właścicieli mieszkań do wynajmu nieruchomości cudzoziemcom 

− brak tłumaczeń umów najmu w językach zrozumiałych dla cudzoziemców 

− niewielka dostępność mieszkań komunalnych dla cudzoziemców, w tym szczególnie 

niska dla osób z przyznaną ochroną międzynarodową i starających się o nadanie statusu 

uchodźcy w Polsce.  

 

Przestępstwa, przemoc i dyskryminacja wobec migrantów 

Z informacji Komendy Wojewódzkiej Policji w Bydgoszczy wynika, że wzrasta liczba 

prowadzonych postępowań o przestępstwa z nienawiści ze względu na pochodzenie etniczne 

lub narodowe. Z uwzględnieniem nowych spraw oraz spraw, w których postawiono zarzuty  

i spraw umorzonych, było to:  

− 2016 rok – 25 przestępstw 

− 2017 rok – 34 przestępstw 

− 2018 rok – 45 przestępstw  

− 2019 rok – 38 przestępstw. 
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Eksperci w zespole tematycznym dyskutowali o charakterze różnych przestępstw z nienawiści, 

gdzie podłożem jest pochodzenie etniczne i narodowe, a także wyznanie, religia czy 

światopogląd. Statystyki odnotowują bowiem szereg kwestii z kodeksu karnego (w tym: art. 119 

§ 1, art. 195 § 1, art. 196, art. 256 § 1, art. 256 § 2, art. 257). W tym kontekście zdefiniowano 

najważniejsze problemy i potrzeby: 

− wzrastająca liczba przestępstw z nienawiści wobec cudzoziemców w województwie 

kujawsko-pomorskim 

− potrzeba przygotowania służb do zapewnienia bezpieczeństwa i ochrony 

cudzoziemcom 

− postępująca radykalizacja różnych środowisk niechętnych migracjom, a także samym 

cudzoziemcom w Polsce 

− wykorzystywanie i oszukiwanie cudzoziemców w związku z nieznajomością języka 

i sytuacji społecznej 

− niski poziom zgłaszania przez cudzoziemców przestępstw i przemocy  

− brak odpowiednich instytucji i organizacji wspierających kompleksowo cudzoziemców 

w sytuacji doświadczenia przestępstwa lub przemocy 

− szczególnie trudna kwestia lęku i niechęci wobec uchodźców oraz osób starających się 

o ochronę międzynarodową, wyjątkowo wysokie ryzyko dyskryminacji i przemocy 

wobec tej grupy.  

 

Zwalczanie radykalizacji w społeczeństwie i mowy nienawiści w przestrzeni miast i regionu 

Osoby radykalnie sprzeciwiające się migracji często posługują się mową nienawiści wobec 

migrantów, szczególnie w przestrzeni Internetu. W tym kontekście podczas prac 

przedstawiciele Grupy Bezpieczeństwa i Sprawy Obywatelskie zgłosili następujące problemy 

i potrzeby: 

− zbyt niski poziom zgłaszania mowy nienawiści w Internecie, bagatelizowanie, 

niereagowanie lub niewłaściwe reagowanie 

− mała liczba  regionalnych i lokalnych kampanii społecznych edukujących o migracjach, 

międzykulturowości, różnorodności 

− deficyt działań profilaktycznych kierowanych do środowisk zagrożonych radykalizacją 

i wykluczeniem 
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− deficyt programów zwalczania radykalizacji i pracy z różnymi środowiskami w zakresie 

zwalczania nienawiści wobec osób innego pochodzenia etnicznego i narodowego; 

konieczność pracy psychologicznej z osobami posługującymi się mową nienawiści  

− niewielka liczba programów włączających migrantów do pracy edukacyjnej z Polakami 

− niewystarczające szkolenia służb mundurowych, przede wszystkim Policji i Straży 

Miejskiej z kompetencji międzykulturowych 

− trudności w zapewnieniu tłumaczeń służbom mundurowym podczas interwencji.  

 

 

Przestępczość i zagrożenie przestępczością wśród cudzoziemców 

Samo doświadczenie migracji nie gwarantuje odpowiedniej wrażliwości i kompetencji, które 

chronią przed dyskryminacją innych. Wskazano także, że istnieją uwarunkowania kulturowe 

przyczyniające się do niskiego poziomu zaufania do służb mundurowych i bezpieczeństwa, 

szczególnie w grupie uchodźców, którzy doświadczyli w swoich krajach prześladowań. W tym 

kontekście zidentyfikowano następujące problemy: 

− zagrożenie przestępczością w grupach cudzoziemców związane z brakiem działań 

integracyjnych, separacją i izolacją grup migrantów 

− zagrożenie przestępczością i radykalizacją w grupach cudzoziemców związane z silną 

presją asymilacyjną społeczeństwa przyjmującego  

− konflikty między różnymi grupami cudzoziemców. 

 

Ubezpieczenie zdrowotne i dostęp do świadczeń dla cudzoziemców 

Coraz częściej występują problemy z brakiem ubezpieczenia zdrowotnego cudzoziemców. 

Środowisko migrantów zgłasza także liczne problemy z dostępem do świadczeń zdrowotnych. 

W tym zakresie zidentyfikowano następujące problemy: 

− rosnące koszty szpitali i innych placówek ochrony zdrowia w związku z udzielaniem 

świadczeń zdrowotnych osobom nieubezpieczonym 

− brak mechanizmu odzyskiwania kosztów leczenia i świadczenia usług zdrowotnych 

cudzoziemcom bez ubezpieczenia zdrowotnego 

− trudności z dostępem do świadczeń lub zakupem leków przez cudzoziemców powiązane 

z brakiem numeru PESEL 
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− brak informacji o prawach i obowiązkach pacjentów dostępnych w różnych językach 

− nieprzygotowanie kadry ochrony zdrowia do obsługi cudzoziemców.  

 

Zagrożenia zdrowotne, w tym epidemiologiczne, w kontekście migracji 

W zakresie zagrożeń zdrowotnych, w tym epidemiologicznych, zidentyfikowano następujące 

problemy: 

− różnice w kalendarzach i zakresie obowiązkowych szczepień ochronnych między Polską 

a krajami pochodzenia migrantów, co skutkuje większym zagrożeniem 

rozprzestrzeniania się chorób zakaźnych (zaobserwowano na przykład wzrost 

zachorowalności na odrę na terenie województwa)  

− niewystarczające komunikowanie zagrożeń epidemicznych i zasad postępowania przez 

instytucje, co skutkuje brakiem wiedzy na ten temat wśród migrantów.  

 

Udział cudzoziemców w wyborach  

Jednym z zagadnień kluczowych dla procesu integracji migrantów jest ich udział w różnego 

rodzaju wyborach na szczeblu europejskim, krajowym i lokalnym. Uprawnienia do głosowania 

w wyborach europejskich i samorządowych mają cudzoziemcy pochodzący z Unii Europejskiej. 

Powodem takiego stanu rzeczy jest nieratyfikowanie przez Polskę konwencji o udziale 

cudzoziemców w życiu publicznym na szczeblu lokalnym przyjętej przez Radę Europy w 1992 

roku. Rozdział C tej konwencji (artykuł 6 i 7) przyznaje „każdemu cudzoziemcowi zamieszkałemu 

na jej [Strony ratyfikującej konwencję] terytorium prawo do udziału w głosowaniu oraz prawo 

do kandydowania w wyborach do władz lokalnych, jeśli spełnia on te same prawne wymagania, 

które stosują się do obywateli tego państwa, a ponadto był legalnym i stałym mieszkańcem tego 

państwa przez 5 lat poprzedzających wybory”. 

Sytuacja, w której państwo umożliwia napływ imigrantów spoza UE oraz ich długą 

rezydenturę, jednocześnie nie dając im możliwości nabycia pod określonymi warunkami 

lokalnych praw wyborczych, tworzy warunki niesprzyjające integracji mające znamiona 

dyskryminacji oraz zachęcające do wykorzystywania migrantów. Długoterminowi rezydenci, 

mimo iż mają wszystkie obowiązki obywateli (m.in. płacą podatki) i prowadzą takie samo życie 

jak oni (korzystają z urzędów, komunikacji miejskiej, posyłają dzieci do przedszkoli, szkół, 

korzystają ze systemu ochrony zdrowia), nie mogą głosować, by kształtować sposób zarządzania 

ich lokalną społecznością. To sprawia, że ich interesy, potrzeby i preferencje nie są brane pod 
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uwagę przez lokalnych polityków. Do tej pory kolejne rządy wstrzymywały się przed ratyfikacją 

konwencji o udziale cudzoziemców w życiu publicznym na szczeblu lokalnym właśnie ze 

względu na zapis o prawach wyborczych, przyjęcie tego zapisu wymaga bowiem zmiany 

konstytucji. 

W tym kontekście zidentyfikowano następujące problemy: 

− niewielki wpływ migrantów na kluczowe kwestie polityczne na poziomie lokalnym 

− brak możliwości reprezentowanie interesów i komunikowania potrzeb migrantów  

na szczeblu władz lokalnych 

− niewielki udział i niska partycypacja migrantów w życiu społecznym na poziomie 

samorządów lokalnych.  

 

Ochrona zdrowia psychicznego, a także wsparcie i pomoc psychologiczna dla cudzoziemców 

W dziedzinie ochrony zdrowia psychicznego cudzoziemców w Polsce wskazano następujące 

trudności: 

− niewielka dostępność psychologów i terapeutów pracujących w językach obcych  

− niska świadomość w społeczeństwie i instytucjach w zakresie problemów psychicznych 

związanych z migracjami 

− kulturowe uwarunkowania wpływające na korzystanie z profesjonalnej pomocy 

psychologicznej 

− niewystarczająca świadomość i wsparcie najbliższego otoczenia migrantów.  

 

Edukacja urzędników oraz lokalnych społeczności w zakresie otwartości i szacunku wobec 

cudzoziemców  

Jednym z kluczowych deficytów w zakresie bezpieczeństwa i spraw obywatelskich jest 

nieprzygotowanie urzędników do pracy w środowisku międzykulturowym. W tym zakresie 

postuluje się przygotowanie kadr bezpieczeństwa (Policja, Straż Miejska i inne), a także spraw 

obywatelskich (urzędy) do pracy z migrantami w drodze szkoleń i edukacji międzykulturowej. 

Społeczności lokalne również nie są przygotowane do integracji z migrantami. Kluczowe  

są: edukacja na temat procesów migracyjnych, kształtowanie umiejętności komunikacji 

międzykulturowej oraz postaw otwartości, szacunku i zrozumienia wobec migrantów wśród 

członków społeczności lokalnej.  
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Diagnoza potrzeb i wyzwań instytucji w pracy  
z migrantami w obszarze Edukacja 
 

 

 

Przedstawiciele grupy Edukacja podczas pracy warsztatowej. Fot K. Ślebioda. 

Wstęp 

Poniższa diagnoza została przygotowana w ramach Międzysektorowego Wojewódzkiego 

Zespołu do spraw Zarządzania Migracjami i Polityki Migracyjnej. Prace Zespołu były realizowane 

w ramach projektu „Masz Prawo Wiedzieć!” współfinansowanego ze środków Programu 

Krajowego Funduszu Azylu Migracji i Integracji. W początkowej fazie pracy zostały wydzielone 

główne obszary tematyczne, w tym obszar Edukacja. Została powołana Grupa Robocza, której 

zadaniem było zdiagnozowanie obszaru oraz zaproponowanie działań i narzędzi mogących 

podnieść jakość oferty edukacyjnej kierowanej do migrantów. Skupiono się na edukacji 
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przedszkolnej i szkolnej (szkoły podstawowe i ponadpodstawowe), edukacji wyższej oraz 

edukacji osób dorosłych, na zagadnieniach związanych z egzaminów certyfikatowych z języka 

polskiego jako obcego, a także na kwestii edukacji dzieci z rodzin powracających do Polski oraz 

rodzin dwujęzycznych. 

 

Grupę Roboczą „Edukacja” tworzyły osoby reprezentujące szerokie spektrum organizacji 

i instytucji działających w obszarze edukacji w województwie kujawsko-pomorskim:  

− Sylwia Antonowicz – Fundacja Emic 

− Małgorzata Berend – Studium Nauczania Kultury i Języka Polskiego dla Obcokrajowców, 

Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu 

− Elżbieta Brózdowska – Szkoła Podstawowa im. Adama Mickiewicza w Jeżewie 

− Katarzyna Droszcz – Zespół Szkół Rzemiosła i Przedsiębiorczości w Bydgoszczy 

i Kujawsko-Pomorska Izba Rzemiosła i Przedsiębiorczości 

− Kristina Góralska – Wyższa Szkoła Bankowa w Toruniu 

− Joanna Kotwicka – Zespół Szkół nr 1 im. Bartłomieja z Bydgoszczy 

− Piotr Kowalski – Szkoła Podstawowa im. 16. Pułku Ułanów Wielkopolskich w Grupie 

− Agnieszka Łuczywek-Warszewska – Fundacja Emic 

− Joanna Marciniak – Urząd Miejski w Grudziądzu (Wydział Edukacji) 

− Magdalena Marszańska – Wyższa Szkoła Gospodarki w Bydgoszczy  

− Przemysław Nowakowski – Zespół Szkół nr 32 w Bydgoszczy  

− Jolanta Piekarska – Szkoła Podstawowa im. Adama Mickiewicza w Jeżewie 

− Iwona Piersa – Szkoła Podstawowa nr 35 im. Polskich Olimpijczyków w Toruniu 

− Marcin Ryniec – Wyższa Szkoła Bankowa w Toruniu 

− Roza Saiibzhanova – Szkoła Podstawowa im. 16. Pułku Ułanów Wielkopolskich w Grupie 

− Urszula Stępniewska – Szkoła Podstawowa nr 35 im. Polskich Olimpijczyków w Toruniu 

− Marta Szumańska – Uniwersytet Technologiczno-Przyrodniczy w Bydgoszczy 

− Grażyna Szymańska – Kuratorium Oświaty w Bydgoszczy (Wydział Edukacji 

Przedszkolnej i Podstawowej) 

− Ewelina Świtaj – Szkoła Podstawowa Nr 1 im. Mikołaja Kopernika w Grudziądzu 

− Ewa Witenberg – Urząd Miasta Bydgoszczy (Wydział Edukacji i Sportu) 

− Sławomir Żebrowski – Kujawsko-Pomorskie Centrum Edukacji Nauczycieli w Toruniu 

− Łukasz Żurawski – Urząd Miasta Włocławek  

 

Proces grupowy poprowadzili Marta Gaszak (Kujawsko-Pomorski Urząd Wojewódzki 

w Bydgoszczy) i Krzysztof Ślebioda (Pracownia Zrównoważonego Rozwoju).  
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W krajach Unii Europejskiej od wielu lat obserwuje się wzrost liczby imigrantów. Jako 

odpowiedź na wyzwania dotyczące ich integracji Komisja Europejska sformułowała komunikat 

Wspólna agenda na rzecz integracji – ramy integracji obywateli państw trzecich w Unii 

Europejskiej3. Zgodnie z nim migranci mają prawo do pełnego uczestnictwa w życiu społecznym 

kraju, do którego migrują, a wspierać ten proces powinny lokalne władze. W agendzie 

podkreślono istotne znaczenie edukacji w procesie pełnego włączenia imigrantów  

w społeczeństwo kraju przyjmującego. Za niezbędne w procesie integracji uznano podstawową 

znajomość języka społeczeństwa przyjmującego, jego historii oraz instytucji. Umożliwienie 

imigrantom zdobycia tej wiedzy ma znaczenie dla skuteczności tego procesu4. 

Konstytucja Rzeczypospolitej Polskiej w art. 70 ust. 1 gwarantuje każdemu prawo  

do nauki oraz określa obowiązek nauki do ukończenia 18 roku życia. Podstawę prawną 

organizacji kształcenia cudzoziemców stanowią: rozdział 7 Kształcenie osób przybywających  

z zagranicy Ustawy z dnia 14 grudnia 2016 r. – Prawo oświatowe (t.j. Dz. U. z 2020 r. poz. 910  

i 1378 oraz z 2021 r. poz. 4) wraz z Rozporządzeniem Ministra Edukacji Narodowej  

z dnia 23 sierpnia 2017 r. w sprawie kształcenia osób niebędących obywatelami polskimi oraz 

osób będących obywatelami polskimi, które pobierały naukę w szkołach funkcjonujących  

w systemach oświaty innych państw (t.j. Dz. U. z 2020 r. poz. 1283) oraz dział VIII Cudzoziemcy 

w systemie szkolnictwa wyższego i nauki ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. – Prawo o szkolnictwie 

wyższym i nauce (t.j. Dz. U. 2021.0.478). 

Uczniowie cudzoziemcy korzystają z nauki i opieki we wszystkich typach publicznych 

przedszkoli i szkół do ukończenia 18 roku życia lub ukończenia szkoły ponadpodstawowej. 

Wśród regulacji należy wskazać prawo uczniów przybywających z zagranicy, którzy nie znają 

języka polskiego albo znają go na poziomie niewystarczającym, do korzystania z nauki,  

do bezpłatnej nauki języka polskiego w wymiarze 2 godzin lekcyjnych tygodniowo 

(nieograniczone czasowo) i zajęć wyrównawczych w wymiarze 1 godziny lekcyjnej z danego 

przedmiotu (przez okres 12 miesięcy)5. Polskie prawo przewiduje możliwość uruchomienia 

 
3 Komisja Wspólnot Europejskich, Komunikat Komisji do Rady, Parlamentu Europejskiego, Europejskiego Komitetu 
Ekonomiczno-Społecznego oraz Komitetu Regionów, Wspólna agenda na rzecz integracji Ramy integracji 
obywateli państw trzecich w Unii Europejskiej, Bruksela 2005, 
https://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2005/PL/1-2005-389-PL-F1-1.Pdf. 
4 Zob. tamże, s. 7.  
5 Łączny wymiar zajęć dodatkowych z języka polskiego i zajęć wyrównawczych to 5 godzin lekcyjnych tygodniowo 
według art. 19 rozporządzenia MEN. 
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oddziałów przygotowawczych6 dla uczniów, którzy nie znają języka polskiego albo znają  

go na poziomie niewystarczającym do korzystania z nauki, a także dla uczniów wykazujących 

zaburzenia w komunikacji oraz trudności adaptacyjne. 

 Opisane rozwiązania prawne dotyczą dzieci i młodzieży zarówno niebędących 

obywatelami polskimi, jak i będących obywatelami polskimi, którzy pobierali naukę  

w szkołach funkcjonujących w systemach oświaty innych państw, przy czym prawo  

do dodatkowej bezpłatnej nauki języka polskiego przysługuje tym uczniom w okresie  

12 miesięcy. Dla uczniów przybywających są przewidziane ułatwienia podczas zdawania 

egzaminów zewnętrznych7. 

Dodatkowo uczniowie cudzoziemcy mają prawo do korzystania przez okres 12 miesięcy 

z pomocy udzielanej przez osobę władającą językiem kraju pochodzenia zatrudnioną  

w charakterze pomocy nauczyciela.  

Według danych z dokumentu Polityka migracyjna Polski – diagnoza stanu wyjściowego8 

liczba uczniów cudzoziemców objętych kształceniem w polskim systemie oświaty wzrosła  

w ostatnim dziesięcioleciu z 9610 osób w 2009 roku (w tym 1769 dzieci objętych wychowaniem 

przedszkolnym) do 50 744 osób w 2019 roku (w tym 10 886 na poziomie przedszkola). 

Najliczniejszą grupę stanowiły dzieci i młodzież z Ukrainy (30 777 osób), następnie z Białorusi 

(2360 osób) i Rosji (1732 osoby). Zajęcia dla uczniów cudzoziemców były prowadzone w roku 

szkolnym 2019/2020 w 7318 szkołach dla dzieci i młodzieży wobec 1571 szkół w roku szkolnym 

2009/2010. 

Na przestrzeni ostatnich lat liczba dzieci cudzoziemskich w szkołach w województwie 

kujawsko-pomorskim wzrosła bardzo widocznie. Zostały wdrożone systemowe narzędzia 

wspierające proces edukacji i integracji, wymagają one jednak analizy i zmian, tak by były  

w pełni skuteczne i sprawne. Praca z uczniem cudzoziemcem to duże wyzwanie dydaktyczne 

i wychowawcze. Gminy i szkoły na różne sposoby starają się reagować i wspierać uczniów 

i nauczycieli, ale często działają intuicyjnie, doraźnie opierając się na doświadczeniu innych 

placówek.  

 
6 Z wyjątkiem w szkół artystycznych, specjalnych, sportowych, szkołach mistrzostwa sportowego, a także  
w branżowych szkołach II stopnia, w szkołach dla dorosłych i szkołach policealnych (art. 165 ust. 15 ustawy prawo 
oświatowe). 
7 Art. 44zzr ust. 6 i 7 ustawy o systemie oświaty. 
8 Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji, Polityka migracyjna Polski – diagnoza stanu wyjściowego, 
Warszawa 2021, https://www.gov.pl/web/mswia/polityka-migracyjna-polski--diagnoza-stanu-wyjsciowego. 

https://prawo.vulcan.edu.pl/przegdok.asp?qdatprz=06-04-2021&qplikid=4186#P4186A7
https://prawo.vulcan.edu.pl/przegdok.asp?qdatprz=06-04-2021&qplikid=4186#P4186A7
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Podobne zmiany obserwuje się w obszarze kształcenia wyższego: na uczelniach  

w Polsce uczy się coraz większa liczba studentów zagranicznych. Problemy obserwowane  

na poziomie szkolnictwa wyższego również wymagają nowych rozwiązań. 

W dbałości o czytelność diagnozy w niniejszym tekście zdecydowano się rozpatrywać 

problemy edukacji ze względu na typ placówki edukacyjnej. Różnią się one charakterystyką 

i potrzebami, stąd też proponowane rozwiązania powinny uwzględniać ich specyfikę. 

Prace nad diagnozą potrzeb i problemów w obszarze Edukacja trwały od kwietnia 2019 roku. 

Za ich realizację odpowiadała Grupa Robocza „Edukacja” wspierana przez facylitatorów 

z Fundacji Pracownia Zrównoważonego Rozwoju i Urzędu Wojewódzkiego w Bydgoszczy.  

W realizację działań badawczych zostało zaangażowane Kuratorium Oświaty w Bydgoszczy. 

Wsparcie badawcze zapewnili Joanna Suchomska i Mateusz Strzałkowski (Pracownia 

Zrównoważonego Rozwoju), wsparcie procesu badawczego – Grażyna Szymańska (Kuratorium 

Oświaty w Bydgoszczy). 

Poniższy materiał jest wynikiem pracy Grupy Roboczej oraz zrealizowanych badań, stanowi 

podstawę do dalszej pracy Grupy nad modelem integracji w obszarze Edukacja. Uzyskane 

wyniki wskazują główne problemy, na których należy koncentrować uwagę i działania. Warto 

podkreślić wagę i potrzebę diagnozowania i stałego monitorowania w przyszłości obszaru 

edukacji w kontekście integracji cudzoziemców. 

 

Diagnoza w obszarze edukacji powstała z użyciem następujących narzędzi: 

− Badanie kwestionariuszowe, ilościowe zrealizowane w 2019 roku w przedszkolach, 

szkołach podstawowych i ponadpodstawowych. Celem badania było zebranie danych 

opisujących liczebność (także jej zmienność na przestrzeni lat) uczniów cudzoziemców  

i powracających oraz realizację działań wspierających proces nauki i integracji. W marcu 

2021 roku zaktualizowano zebrane dane, uzupełniono je o dane z placówek 

niepublicznych w Bydgoszczy oraz o informacje dotyczące kraju pochodzenia  

i poprzedniego kraju pobytu uczniów przybywających. Dane pozyskano przy wsparciu  

i za pośrednictwem Kuratorium Oświaty w Bydgoszczy. Zebrano materiał za lata 2016-

2021.  

− Badania ankietowe, ilościowo-jakościowe w trzech grupach respondentów: uczniów 

przybywających z zagranicy (przy uczestnictwie rodziców), nauczycieli pracujących  
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z uczniami z rodzin cudzoziemskich oraz nauczycieli pracujących z uczniami rodzin 

polskich przybywających z zagranicy i dwujęzycznych. Badanie prowadzono w lutym  

i marcu 2021 roku. Respondentami byli uczniowie, nauczyciele i wychowawcy  

z kujawsko-pomorskich szkół. Ankieta była dystrybuowana poprzez dyrektorów szkół 

przy współpracy Kuratorium Oświaty w Bydgoszczy oraz poprzez Fundację Emic 

bezpośrednio do beneficjentów organizacji.  

− Kilkugodzinne spotkania członków Grupy Roboczej „Edukacja” odbywały się  

w odstępach kwartalnych (w czasie pandemii COVID były realizowane z mniejszą 

częstotliwością). Uczestnicy spotkań pracowali w formule warsztatowej.  

Na potrzeby niniejszej diagnozy zostały wybrane najważniejsze dane obrazujące sytuację 

obszaru Edukacja. Pełen materiał badawczy będzie podstawą pracy Zespołu na kolejnym etapie, 

podczas programowania rozwiązań.  

 

Wyniki  

Analizie zostały poddane dane zbiorcze z lat 2016–2021 pozyskiwane bezpośrednio 

z publicznych i niepublicznych przedszkoli, szkół podstawowych oraz ponadpodstawowych. 

 

Edukacja przedszkolna 

Zgodnie z tymi danymi w 2021 roku do przedszkoli w województwie uczęszczało 42 106 dzieci. 

Liczba dzieci cudzoziemców wynosiła 151 osób (trzykrotny wzrost w ciągu pięciu lat), zaś dzieci 

rodziców powracających do kraju – 91 (również trzykrotny wzrost). Najwięcej dzieci 

cudzoziemców chodziło do przedszkoli w Bydgoszczy (88 dzieci), Toruniu (12) oraz Grudziądzu, 

Włocławku i Świeciu (po 3 dzieci). W żadnym przedszkolu liczba tych dzieci nie przekracza  

2% ogólnej liczby dzieci. 

Dzieci rodziców powracających do kraju w publicznych przedszkolach najwięcej było  

w Szubinie (12), Bydgoszczy (9) oraz Aleksandrowie Kujawskim (5). Największy odsetek tych 

dzieci jest w Szubinie (3,3% wszystkich dzieci) oraz w Dobrem (2,5%).  

Dane dotyczące obecności dzieci cudzoziemców i dzieci rodziców powracających  

w niepublicznych przedszkolach udało się zebrać dla miasta Bydgoszcz. Liczba dzieci 

cudzoziemców w niepublicznych przedszkolach w Bydgoszczy wynosi 154 i wzrosła prawie 

pięciokrotnie w ciągu ostatnich 5 lat. Dzieci te stanowią 2,9% liczby ogólnej dzieci uczących się 
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w przedszkolach niepublicznych w Bydgoszczy (w placówkach publicznych w Bydgoszczy 

odsetek ten wynosi 1,7%). Są to dzieci pochodzące głównie z Ukrainy (80% dzieci). Największy 

odsetek dzieci cudzoziemców uczęszcza do Niepublicznego Przedszkola Universum  

w Bydgoszczy (35% wszystkich dzieci tam uczęszczających). 

Liczba dzieci rodziców powracających w niepublicznych przedszkolach w Bydgoszczy 

wynosi 21 i wzrosła prawie dziesięciokrotnie w ciągu ostatnich 5 lat. Dzieci te stanowią 0,4% 

wszystkich dzieci w tych placówkach i odsetek ten jest większy niż odsetek tych dzieci  

w przedszkolach publicznych (0,17%). Największy odsetek dzieci rodziców powracających  

w stosunku do wszystkich uczęszczających dzieci jest w Niepublicznym Przedszkolu Bursztynek 

w Bydgoszczy (14%). 

 

Edukacja szkolna 

Zgodnie z danymi zbiorczymi dla wszystkich publicznych szkół podstawowych 

i ponadpodstawowych w 2021 roku w województwie kujawsko-pomorskim do szkół uczęszcza 

233 893 dzieci, z czego 914 osób to dzieci cudzoziemców, a 462 dzieci rodziców powracających 

z zagranicy. 

Mimo zmniejszającej się liczby wszystkich uczniów (w porównaniu z 2016 rokiem uczęszcza do 

szkół publicznych 12 499 uczniów mniej) liczba dzieci cudzoziemców w ciągu 5 lat zwiększyła 

się o 622 osoby (tj. zwiększyła się ponad trzykrotnie), zaś liczba dzieci rodziców powracających 

z zagranicy zwiększyła się do 188 (tj. zwiększyła się prawie dwukrotnie). 

Wykres 1. Liczba uczniów cudzoziemskich w szkołach publicznych w woj. kujawsko-pomorskim. 
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Wykres 2. Liczba uczniów powracających w szkołach publicznych w woj. kujawsko-pomorskim. 

 

Edukacja podstawowa 

Do szkół podstawowych uczęszcza 720 dzieci cudzoziemskich, co stanowi 0,45% wszystkich 

uczniów. Najwięcej uczniów cudzoziemców uczęszcza do publicznych szkół podstawowych  

w Bydgoszczy (362), w Toruniu (111), Solcu Kujawskim (22) oraz Dragaczu (21), gdzie mieści się 

ośrodek dla cudzoziemców. Największy odsetek tych uczniów w stosunku do całkowitej liczby 

odnotowuje się w Dragaczu i wynosi 3,4%. W pozostałych miejscowościach nie przekracza  

on 2%. 

W tych szkołach podstawowych liczba dzieci rodziców powracających wynosi 415 

(0,26% wszystkich dzieci). Najwięcej tych dzieci jest w Bydgoszczy (71 osób), Toruniu (33), 

Włocławku (28), Grudziądzu (15) oraz Obrowie (14), ale w żadnej miejscowości odsetek tych 

uczniów nie przekracza 1,5% wszystkich uczniów.  

Zdecydowanie najczęściej dzieci cudzoziemskie uczęszczające do szkół podstawowych 

pochodzą z Ukrainy, w porównaniu z innymi krajami liczne grupy dzieci pochodzą z Rosji  

i Białorusi. Pozostałe dzieci pochodzą z Armenii, Australii, Azerbejdżanu, Bułgarii, Chin, 

Czeczenii, Filipin, Grecji, Gruzji, Kazachstanu, Niemiec, Mołdawii, Rumunii, Słowacji, Wielkiej 

Brytanii, Wietnamu oraz Włoch.  
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Wykres 3. Kraj pochodzenia dzieci cudzoziemców (dla szkół podstawowych)(w %) (N720). 

Dla ponad połowy uczących się w szkołach podstawowych dzieci rodziców powracających  

do Polski poprzednim krajem pobytu była Wielka Brytania, znaczący odsetek powraca też  

z Niemiec i Irlandii. Pozostałymi krajami są Belgia, Chiny, Dania, Finlandia, Francja, Grecja, 

Hiszpania, Holandia, Kanada, Islandia, Norwegia, Rosja, RPA, Rumunia, Szkocja, Szwecja, Turcja, 

Ukraina, USA oraz Włochy. 

Wykres 4. Poprzedni kraj pobytu dzieci rodziców powracających (dla szkół podstawowych) 

(w %) (N415). 

W publicznych szkołach podstawowych jest prowadzonych 10 oddziałów przygotowawczych  

(9 w Nieszawie oraz 1 w Choceniu), zaś liczba asystentów kulturowych pracujących w tych 

szkołach w województwie to 2: 1 w Dragaczu oraz 1 w Brodnicy. 

W szkołach podstawowych w 2021 roku z bezpłatnej nauki języka polskiego korzysta 

63,4% dzieci cudzoziemców i dzieci rodziców powracających, zaś z dodatkowych zajęć 

wyrównawczych korzysta 26,3% tych dzieci. 
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Edukacja ponadpodstawowa 

Do publicznych szkół ponadpodstawowych uczęszcza 194 uczniów cudzoziemców (0,27% 

wszystkich uczniów). Najwięcej uczniów cudzoziemców jest w Bydgoszczy (108), Toruniu (24), 

Grudziądzu (24) oraz Inowrocławiu (20). Do tych szkół uczęszcza również 46 dzieci rodziców 

powracających (0,06% wszystkich uczniów). Najwięcej tych uczniów jest w Bydgoszczy (14)  

i Grudziądzu (7), ale w żadnej miejscowości ich odsetek nie przekracza 1% ogólnej liczby 

uczniów. Podobnie jak w przypadku szkół podstawowych najwięcej cudzoziemców pochodzi  

z Ukrainy. Z Rosji pochodzi o wiele mniej dzieci, ale ich liczba wyróżnia się na tle pozostałych 

krajów, z których pochodzą uczniowie, czyli: Azerbejdżanu, Białorusi, Brazylii, Chin, Czeczenii, 

Gruzji, Litwy, Mongolii, Niemiec, USA, Wielkiej Brytanii i Wietnamu. 

Wykres 5. Kraj pochodzenia dzieci cudzoziemców (publiczne szkoły ponadpodstawowe) (w %) 

(N194). 

Poprzednim krajem pobytu dzieci rodziców powracających do Polski, które uczęszczają  

do szkół ponadpodstawowych, najczęściej były Wielka Brytania oraz Niemcy, zaś pozostałymi 

krajami były Francja, Holandia, Norwegia, RPA, Szwecja, Ukraina oraz Włochy. 

W publicznych szkołach ponadpodstawowych w 2021 roku z bezpłatnej nauki języka polskiego 

korzysta 34,1% dzieci cudzoziemców i dzieci rodziców powracających, zaś z dodatkowych zajęć 

wyrównawczych korzysta 31,3 % tych dzieci. 

W publicznych szkołach ponadpodstawowych województwa kujawsko-pomorskiego nie 

są prowadzone oddziały przygotowawcze, nie ma zatrudnionych asystentów kulturowych. 
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Wykres 6. Poprzedni kraj pobytu dzieci rodziców powracających (szkoły ponadpodstawowe 

publiczne) (w %) (N46). 

Dane dotyczące ponadpodstawowych szkół niepublicznych uzyskaliśmy jedynie dla 

miasta Bydgoszczy. Liczba dzieci cudzoziemców w niepublicznych szkołach 

ponadpodstawowych w Bydgoszczy wynosi 45, co stanowi 2,2% wszystkich uczniów w tych 

szkołach. Głównie są to dzieci z Ukrainy (58%). 

Liczba dzieci rodziców powracających w niepublicznych szkołach ponadpodstawowych  

w Bydgoszczy wynosi 13, co stanowi 0,6% wszystkich uczniów w tych szkołach. Głównie  

są to dzieci rodziców powracających z Wielkiej Brytanii (61,5%). 

 

Powyższe dane pokazują, że liczba dzieci cudzoziemców i dzieci rodziców powracających do 

Polski w naszym województwie rośnie bardzo szybko. Opracowanie badań ankietowych 

pozwoliło poznać problemy, potrzeby i wyzwania, przed którymi stoją nauczyciele, rodzice  

i sami uczniowie cudzoziemscy oraz dzieci rodziców powracających do Polski. 

 

Szkolnictwo wyższe  

W roku akademickim 2019/2020 w szkołach wyższych w województwie kujawsko-pomorskim 

kształciło się 54,1 tysięcy studentów, w tym 2,2 tysiąca cudzoziemców. 

Na przestrzeni ostatnich 5 lat obserwujemy prawie dwuipółkrotny wzrost liczby 

studentów cudzoziemców. W perspektywie 10 lat wzrost ten jest prawie piętnastokrotny.  

W porównaniu z poprzednim rokiem akademickim w roku 2019/2020 w uczelniach 

województwa kujawsko-pomorskiego kształciło się o 14,4% więcej cudzoziemców,  

Wielka 
Brytania; 61,1Niemcy; 14,8
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(7); 24,1
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co oznacza spadek tempa wzrostu w stosunku do lat ubiegłych – od roku akademickiego 

2016/2017 wzrost utrzymywał się na poziomie ponad 20%. 

Studenci zagraniczni w roku akademickim 2019/2020 stanowili 4,1% ogólnej liczby 

studentów (10 lat wcześniej niecałe 0,2%, a na początku pierwszej dekady 0,1%). Należy 

zaznaczyć, że wzrastająca wartość tego odsetka wynika zarówno ze zwiększania się liczby 

studentów zagranicznych, jak i z malejącej ogólnej liczby studentów. W roku akademickim 

2019/2020 w województwie studiowało 54,1 tysiąca osób, o ponad 30 tysięcy mniej niż  

10 lat wcześniej9. 

Najliczniejszą grupę wśród studentów zagranicznych w roku 2019/2020 stanowili 

obywatele Ukrainy (35,1%). Rok wcześniej udział tej grupy był o 8,2% większy, natomiast  

3 lata wcześniej studenci z Ukrainy stanowili ponad połowę studentów z zagranicy – 52,2%. Przy 

spadku udziału tej grupy równocześnie obserwuje się wzrost liczby krajów, z których pochodzą 

studenci. W roku 2019/2020 na wybór szkoły wyższej w województwie kujawsko-pomorskim 

zdecydowali się cudzoziemcy z 69 krajów, natomiast 5 lat wcześniej, w roku 2014/2015, było  

to 46 krajów, przy czym ponad 91% spośród studentów stanowili Europejczycy10. 

Studenci z zagranicy najczęściej wybierają studia stacjonarne – w roku akademickim 

2019/2020 na tę formą zdecydowało się 89,3% z nich. W tym samym roku najwięcej studentów 

z zagranicy kształciło się w Wyższej Szkole Gospodarki w Bydgoszczy (33%) oraz  

na Uniwersytecie Mikołaja Kopernika w Toruniu (32,4% łącznie ze studiującymi  

w Collegium Medicum im. Ludwika Rydygiera w Bydgoszczy).  

W ostatnich latach wzrasta zainteresowanie innymi ośrodkami. Według ostatniego 

opracowania dotyczącego edukacji wyższej cudzoziemców wzrost liczby zagranicznych 

studentów w roku 2016/2017 odnotowały następujące jednostki: Uniwersytet Kazimierza 

Wielkiego i Uniwersytet Technologiczno-Przyrodniczy w Bydgoszczy, Wyższa Szkoła Bankowa  

w Toruniu, Wyższa Szkoła Kultury Społecznej i Medialnej w Toruniu, przy czym udział studentów 

cudzoziemców w ogólnej liczbie studentów powyżej średniej dla województwa odnotowano 

 
9 Opracowanie własne na podstawie danych GUS: Urząd Statystyczny w Bydgoszczy, Rocznik Statystyczny 
Województwa Kujawsko-Pomorskiego za lata 2011–2020. 
10 Źródło danych GUS: Urząd Statystyczny w Bydgoszczy, Edukacja w województwie kujawsko-pomorskim  
w roku szkolnym 2019/2020. Szkolnictwo wyższe w roku akademickim 2019/2020, 12.10.2020; Szkolnictwo wyższe 
w województwie kujawsko-pomorskim w roku akademickim 2018/2019, 27.09.2019; Edukacja  
w województwie kujawsko-pomorskim w roku akademickim 2016/2017. Szkolnictwo wyższe – Cudzoziemcy, 
czerwiec 2017.; Szkolnictwo wyższe w województwie kujawsko-pomorskim w 2014 – Cudzoziemcy, listopad 2015. 
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wtedy w Wyższej Szkole Gospodarki w Bydgoszczy (16,8%), Wyższej Szkole Kultury Społecznej  

i Medialnej w Toruniu (10,8%) i w Akademii Muzycznej w Bydgoszczy (5,6%). 

Brak bieżących opracowań oraz aktualnych danych związanych z pandemią COVID-19. 

 

Edukacja dorosłych 

W kontekście edukacji dorosłych dane dotyczące obecności cudzoziemców i osób z rodzin 

powracających udało się zebrać dla miasta Bydgoszcz. W 2021 roku do liceów dla dorosłych 

oraz szkół policealnych uczęszcza 3395 osób, z czego aż 410 osób (12,1%) to cudzoziemcy,  

8 słuchaczy to osoby z rodzin, które powróciły do Polski. 

Wśród cudzoziemców najliczniejszą grupą są Ukraińcy: 82,6%. Z zebranych danych 

wynika, że 77% tych osób jest słuchaczami Policealnej Szkoły Medicus w Bydgoszczy. 

Popularność tej formy edukacji jako ścieżki podnoszenia kwalifikacji i rozwoju zawodowego 

wśród cudzoziemców może wynikać z dostępności formalnej, finansowej i językowej. Niektóre 

szkoły policealne oferują kursy języka polskiego. Policealna Szkoła Medicus zapewnia bezpłatny 

kurs języka polskiego dla swoich słuchaczy, a także obsługę i stronę internetową w języku 

rosyjskim. 

Zajęcia w szkołach policealnych odbywają się także w trybie wieczorowym i zaocznym,  

co umożliwia cudzoziemcom pogodzenie edukacji z pracą. Cudzoziemcy mogą uzyskać tytuł 

technika w specjalizacji wyuczonej, zdobywając przy tym kompetencje językowe niezbędne  

w swoim zawodzie, lub w stosunkowo krótkim czasie uzyskać nowe kwalifikacje (okres nauki  

w szkole policealnej trwa w zależności od kierunku 1–2,5 roku). 

Dyplom ukończenia polskiej szkoły jest w procedurach legalizacyjnych dokumentem 

potwierdzającym znajomość języka polskiego, a ponadto zwalnia cudzoziemca z obowiązku 

uzyskania zezwolenia na pracę. 

 

Państwowy egzamin certyfikatowy z języka polskiego jako obcego 

Zapotrzebowanie wśród cudzoziemców na uzyskanie państwowego certyfikatu znajomości 

języka polskiego jest bardzo wysokie, o czym świadczy błyskawiczne zapełnianie się limitu 

miejsc na sesje egzaminacyjne czy przystępowanie do egzaminu w ośrodkach oddalonych  

od miejsca zamieszkania. 

Potwierdzenie znajomości języka polskiego od 2018 roku jest warunkiem uzyskania 

zezwolenia na pobyt rezydenta długoterminowego UE, które dla większości cudzoziemców jest 
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jedyną dostępną formą długotrwałego uregulowania swojego pobytu11. Obok świadectwa 

ukończenia szkoły lub uczelni w Rzeczypospolitej Polskiej lub z wykładowym językiem polskim 

za granicą znajomość języka polskiego potwierdza certyfikat znajomości języka polskiego jako 

obcego na poziomie B1. Urzędowo poświadczona znajomość języka polskiego na tym poziomie 

jest wymagana także w procedurze uznania za polskiego obywatela. Wymóg ten nie obowiązuje 

w przypadku składania wniosku do Prezydenta RP o nadanie polskiego obywatelstwa. 

Status rezydenta długoterminowego jest formą legalizacji pobytu pożądaną przez 

osoby, które zdecydowały się osiedlić w Polsce, uprawnia on na równi z zezwoleniem  

na pobyt stały do wykonywania pracy na terytorium Polski bez konieczności posiadania 

zezwolenia na pracę, prowadzenia działalności gospodarczej i studiowania na takich samych 

zasadach jak obywatele polscy, a także do korzystania z zasiłku dla bezrobotnych czy  

ze świadczeń pomocy społecznej. 

W regionie do certyfikowanego egzaminu z języka polskiego można przystąpić  

w dwóch ośrodkach w Bydgoszczy: od roku 2018 w Wyższej Szkole Gospodarki (z przerwą  

na przełomie 2019/2020) i od 2020 w Uniwersytecie Kazimierza Wielkiego.  

 

Badania 

Badanie uczniów przybywających z zagranicy 

Badanie, które było przeznaczone dla dzieci i ich rodziców, zostało stworzone w trzech wersjach 

językowych: po polsku, angielsku i rosyjsku. W badaniu tym wzięli udział rodzice wraz z dziećmi 

oraz młodzież. Ankietę wypełniło 169 rodziców/uczniów, 118 z rodzin cudzoziemskich,  

51 z rodzin powracających oraz dwujęzycznych. Średnia wieku tych uczniów wynosi 11 lat,  

a średnia czasu pobytu w Polsce wynosi 2,5 roku.  

Spośród uczniów przybywających z zagranicy aż 66,9% respondentów wskazało jako 

poprzedni kraj pobytu Ukrainę, 19,5% Wielką Brytanię. Ankietę wypełnili również uczniowie, 

którzy przybyli z Białorusi (3,6%), Irlandii (2,4%), Holandii i Niemiec (po 1,8%), Gruzji oraz USA 

(1,2%) oraz Kirgistanu, Rosji i Hiszpanii (po 0,6%)12. 

 
11 Zezwolenie na pobyt stały mogą uzyskać osoby posiadające polskie pochodzenie, małżonkowie oraz dzieci 
obywateli Polski, a także osoby przebywające w Polsce na podstawie statusu uchodźcy, ochrony uzupełniającej, 
zgody na pobyt ze względów humanitarnych, zgody na pobyt tolerowany, osoby, którym udzielono azylu oraz 
ofiary handlu ludźmi. 
12 Grupa docelowa projektu „Masz Prawi Wiedzieć!” to obywatele tzn. państw trzecich. Grupa „Edukacja” w swoich 
badaniach ujęła również migrantów z UE oraz dzieci z polskim obywatelstwem (migranci powracający do kraju). 
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Wykres 7. Wielkość miejscowości zamieszkania respondentów (w %) (N169). 

Wykres 8. Typ szkoły, do której uczęszczają respondenci (w %) (N169). 

 

W pierwszej części ankiety pytania dotyczyły swobody posługiwania się językiem polskim. 

Prawie 80% dzieci dobrze lub bardzo dobrze rozumie, gdy ktoś mówi polsku, zaś 56% dzieci przy 

samodzielnej lekturze dobrze lub bardzo dobrze rozumie tekst. Połowa dzieci dobrze lub bardzo 

dobrze mówi polsku, a ponad połowa (56%) dobrze lub bardzo dobrze pisze  

w tym języku. 

 
W dalszej pracy nad Modelem Grupa „Edukacja” skupi się na rozwiązaniach dotyczących grupy docelowej 
projektów realizowanych w ramach Krajowego Funduszu Azylu, Migracji i Integracji. 
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Wykres 9. Jak dobrze dziecko posługuje się j. polskim (w %) (N169). 

Wykres 10. Odpowiedzi na pytanie: czy lubisz posługiwać się j polskim? (w %) (N169). 

Uczniowie cudzoziemscy najczęściej mają kontakt z językiem polskim na zajęciach  

w szkole (94%), wielu ma również kontakt poprzez relacje z rówieśnikami (77%). Ponad połowa 

uczniów uczęszcza też na dodatkowe zajęcia z języka polskiego (59%), a co trzeci uczeń  

ma styczność z językiem polskim w domu (37%). Prawie co dziesiąty uczeń uczęszcza  

na dodatkowe kursy języka polskiego (9%).  

Ponad połowa uczniów cudzoziemskich ma problemy z używaniem języka polskiego 

(56%), a do największych wyzwań i problemów należy pisanie i rozumienie języka (co piąty 

uczeń ma problem w tych obszarach). Dużym wyzwaniem dla uczniów są również zajęcia 

zdalne, które są barierą w nauce języka dla co dziesiątego ucznia. Największą obecnie 

przeszkodą w nauce języka dla uczniów jest brak kontaktu z rówieśnikami spowodowany 
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pandemią COVID-19 i konieczność nauki zdalnej. Inne bariery to: posługiwanie się innym 

językiem w domu rodzinnym, brak czasu na lekcjach na lepsze zrozumienie zadań i ich 

wykonywanie. Receptą na te bariery jest zwiększenie liczby zajęć dodatkowych, powrót  

do zajęć stacjonarnych w szkołach i ponowny kontakt z rówieśnikami.  

Wykres 11. Najczęstsze problemy uczniów posługiwaniu się językiem polskim (w %) (N169). 

Dla uczniów cudzoziemskich największym utrudnieniem na początkowym etapie nauki 

w polskiej szkole jest brak wspólnego języka, który służyłby komunikacji migrantów, polskich 

uczniów i nauczycieli: ten problem wskazało 60% osób. Nawiązanie relacji z rówieśnikami oraz 

nauczycielami było problemem dla odpowiednio 40% i 22% uczniów. Relacje z rówieśnikami 

były problemem dla 29% osób, zaś niezrozumiałe procedury stanowiły wyzwanie dla 23% 

uczniów. 

Dla uczniów cudzoziemskich brak języka do komunikacji z rówieśnikami i nauczycielami 

– nieznajomość polszczyzny przez migrantów oraz nieznajomość języka, którym posługują się 

uczniowie cudzoziemscy, wśród nauczycieli i uczniów – był największym utrudnieniem  

na początkowym etapie nauki w polskiej szkole: stanowił problem dla 70,3% osób. Wśród 

innych odpowiedzi cudzoziemcy najczęściej wskazują nawiązanie kontaktu z rówieśnikami, 

relacje z rówieśnikami (odpowiednio 42,4% i 33,9%) oraz różnice w programie nauczania 

(36,4%).  

Dla uczniów i rodziców powracających największą trudnością była kwestia różnic 

programowych: wskazało na nie 62,8% osób. Grupa ta jako istotne problemy wskazała także 
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niezrozumiałe procedury (37,3%) i brak wspólnego języka (35,3%). Dla ponad jednej trzeciej 

uczniów z rodzin powracających problemem było nawiązywanie kontaktu z rówieśnikami 

(33,3%, relacje z rówieśnikami wskazało 17,7%).  

Wśród istotnych różnic między systemami edukacji respondenci wymieniają większą 

ilość zadań domowych w Polsce w porównaniu z krajem, z którego pochodzą.  

W Polsce zdecydowanym problemem jest nadmiar materiału, jaki dziecko 

musi przyswoić, i zbyt krótki czas na jego ogarnięcie. Ma się wrażenie,  

że ona już jest na studiach. 

W zależności od kraju pochodzenia problemem są również różnice w poziomie edukacji: 

uczniom i rodzicom z Ukrainy i Rosji poziom edukacji w Polsce wydaje się zbyt niski. Najwięcej 

problemów sprawiają uczniom język polski oraz matematyka. Trudności te wynikają najczęściej 

z bariery językowej (46% przypadków), zbyt trudnego materiału oraz zbyt krótkiego czasu na 

zrozumienie treści (37%) i zły sposób tłumaczenia materiału (12%). Matematyka została przez 

wiele osób wskazana jednocześnie jako najłatwiejszy przedmiot (obok wychowania fizycznego 

i języka angielskiego). Uczniowie cudzoziemscy łatwo przyswajają wiedzę głównie dzięki 

zainteresowaniu przedmiotem (66% przypadków), dobremu wyjaśnianiu zagadnień przez 

nauczyciela (45%), fakt, że już znają materiał (26%), oraz dzięki pomocy ze strony 

rodziców (22,5%).  

Wykres 12. Przedmioty, które sprawiają uczniom najwięcej trudności (N168). 
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Wykres 13. Przedmioty, które sprawiają uczniom najmniej trudności (N168). 

Według uczniów nauczyciele, z którymi mają najlepszy kontakt, są w większości empatyczni, 

pomocni, cierpliwi, odnoszą się do nich z szacunkiem, poświęcają im dużo uwagi oraz stosują 

niestandardowe i ciekawe metody nauczania. 

Połowa uczniów zgadza się ze stwierdzeniem, że nauczyciele mają z nimi dobry kontakt, 

ponad połowa twierdzi, że nauczyciele starają się tłumaczyć zagadnienia tak, by jak najwięcej 

osób je rozumiało, oraz znajdują czas, by pomóc uczniom. Niestety aż połowa badanych 

twierdzi, że nauczyciele nie poświęcają uczniom odpowiednio dużo uwagi, choć druga połowa 

odpowiedziała inaczej. Podobnie niejednoznacznie uczniowie ocenili, na ile zrozumiałe jest 

prowadzenie przedmiotu przez nauczycieli oraz na ile umieją oni zaciekawić uczniów 

przedmiotem. 

Największe wyzwania dotyczące nauki zdalnej to ilość czasu, którą rodzice muszą 

poświęcić na pracę z dzieckiem i pomoc oraz różnorodne problemy ze sprzętem. Skutkiem zajęć 

zdalnych jest niestety gorszy kontakt uczniów z kolegami, co potwierdza 74% uczniów, jak 

również gorszy kontakt z nauczycielami, co potwierdza połowa respondentów. Ponadto aż 63% 

uczniów gorzej przyswaja materiał prezentowany na zajęciach online, a 60% uczniów 

potrzebuje większej pomocy od rodzica. Prawie co piąte dziecko (17%) ma mniej czasu wolnego 

z powodu zdalnego trybu nauki. 
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Wykres 14. Najczęstsze problemy dotyczące udziału uczniów w zajęciach zdalnych (w %) 

(N169). 

 

Poniżej komentarze rodziców dotyczące zajęć zdalnych: 

Dziecku się podoba. Przecież można w niekontrolowany sposób oglądać bajki 

przez cały dzień. 

 

Jedyną zaletą jest oszczędność czasu na dojazdach. Minusy: brak kontaktu  

z rówieśnikami, nauczycielami, brak aktywności fizycznej, ciągłe siedzenie 

w mieszkaniu przy komputerze. 

 

Oceniamy źle, pomimo iż nauczyciele bardzo się starają. Dziecku trudno skupić 

uwagę na zajęciach online. 
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Uczniowie cudzoziemcy mają zazwyczaj dobre relacje z rówieśnikami, zarówno w szkole, jak  

i poza szkołą.  

Wykres 15. Relacje dziecka z rówieśnikami poza szkołą (w %) (N169). 

 

 

Wykres 16. Relacje dziecka z rówieśnikami w szkole (w %) (N169). 

 

Najczęściej dzieci cudzoziemskie utrzymują kontakt z jednym–trojgiem rówieśników z Polski, 

jak i spoza Polski. Niestety prawie co piąte badane dziecko nie utrzymuje kontaktu z żadnym 

rówieśnikiem.  

Prawie co dziesiąty uczeń nie czuje się w szkole w pełni bezpiecznie: 5% uczniów nie 

czuje się w szkole bezpiecznie, zaś 3,5% uczniów czuje się średnio bezpiecznie (głównie przez 

dokuczanie i agresję ze strony innych uczniów). Podobna liczba uczniów (9%) nie czuje się 

bezpiecznie poza szkołą. 
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Wykres 17. Odpowiedź na pytanie: z iloma rówieśnikami z Polski dziecko utrzymuje kontakt? 

(N162). 

 

Wykres 18. Odpowiedź na pytanie: z iloma rówieśnikami spoza Polski dziecko utrzymuje 

kontakt? (N167). 
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Badanie nauczycieli pracujących z uczniami cudzoziemcami 

Ankietę wypełniło 247 nauczycieli (225 osób pracuje w szkole podstawowej, 21 osób w szkołach 

ponadpodstawowych, zaś 3 osoby w szkole branżowej). W sumie nauczyciele  

ci pracowali z 1708 uczniami cudzoziemcami i w większości pracowali w miastach powyżej  

50 tysięcy mieszkańców. 

 

Wykres 19. Wielkość miejscowości zatrudnienia respondentów (w %)(N247). 

Relacje z uczniami cudzoziemskimi dobrze lub raczej dobrze ocenia 94% (N231) nauczycieli. 

Wśród osób wypełniających ankietę niespełna połowa (49%) była/jest wychowawcami klasy. 

Uczniowie, z którymi pracują nauczyciele, przybyli do Polski z 31 krajów, najwięcej 

z Ukrainy (aż 211 nauczycieli pracuje lub pracowało z tymi uczniami), Gruzji (35 osób), Czeczenii 

(30 osób), Białorusi (22 osoby) i Rosji (18 osób). 

Kraj, z którego przybyli uczniowie Liczba uczniów 

Ukraina 211 

Gruzja 35 

Czeczenia 30 

Białoruś 22 

Rosja 18 

Wielka Brytania 10 

Armenia 9 

Kazachstan 6 

Wietnam 5 

Azerowie 4 

do 5 tys.; 16,2

od 5 do 20 tys.; 
9,3

od 20 do 50 tys.; 
4

od 50 do 100 
tys.; 15

ponad 100 tys. 
mieszkańców; 

55,5
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Bułgaria, Dagestan, Mali, USA, Włochy po 3 osoby 

Filipiny, Kirgistan, Niemcy, Syria po 2 osoby 

Chiny, Francja, Grecja, Hiszpania, Holandia, Irak, Litwa, 

Norwegia, Rumunia, Słowacja, Turcja, Uzbekistan 
po 1 osobie 

 

W większości przypadków w pracy z tymi uczniami udaje się realizować podstawę programową, 

nie jest to możliwe lub jest to bardzo trudne w 25% przypadków. Największymi barierami  

w realizacji podstawy programowej są kwestie związane z niedostateczną znajomością języka 

polskiego wśród uczniów (zarówno w piśmie, jak i w mowie), barierą komunikacyjną oraz 

różnicami programowymi. 

Jest to uzależnione od umiejętności i wiedzy ogólnej dziecka. Główną 

przeszkodą jest przede wszystkim bariera językowa i brak dostosowanych 

pomocy dydaktycznych do stopnia opanowania języka przez ucznia  

(np. brak specjalistycznych słowników). 

By ułatwić proces nauczania i kontakt z uczniami, najczęściej nauczyciele poświęcają uczniom 

przybywającym z zagranicy więcej uwagi na lekcjach (75% osób). Prawie połowa nauczycieli 

działa na rzecz integracji uczniów (49%), poznaje różnice w poziomie wiedzy między tymi 

uczniami a uczniami polskimi (47%) lub prowadzi dodatkowe zajęcia (47%). Mniej niż 40% 

nauczycieli zaprasza uczniów na konsultacje (39%), tworzy własne pomoce dydaktyczne (38%) 

lub poznaje kulturę lub kraj pochodzenia uczniów (38%). Co czwarty nauczyciel korzysta  

z pomocy dydaktycznych, a co piąty podnosi kompetencje językowe. 

Największym problemem jest nieznajomość języka polskiego w stopniu 

umożliwiającym komunikację na podstawowym poziomie. Wykorzystuję wtedy 

metody pracy oparte na pozawerbalnych metodach komunikacji. Korzystam też 

z pomocy uczniów cudzoziemskich, którzy pomagają w tłumaczeniu treści  

na język ucznia. U uczniów cudzoziemskich, których sytuacja prawna regulująca 

pobyt w Polsce nie jest uregulowana, zauważamy często brak motywacji  

do nauki. Staramy się angażować uczniów i rodziców w życie klasy, prezentować 

ich kulturę, zachęcać do pracy. 

Innymi wymienionymi przez nauczycieli metodami były również: współpraca z innymi 

nauczycielami; zindywidualizowane ćwiczenia, zadania dodatkowe i dodatkowy kontakt  

z uczniem; organizacja konkursów dla tych uczniów; korzystanie z translatora. 
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Przeszkodą pozostaje bariera językowa, jednakże rodzice uczniów często 

posługują się językiem rosyjskim. Cierpliwość, otwartość i dobre chęci  

w relacjach zdecydowanie ułatwiają kontakt. 

Część szkół, w których pracują nauczyciele wypowiadający się z ankiecie, prowadzi działania 

wspomagające wdrożenie uczniów do polskiego systemu edukacji i pracę z tymi uczniami. 

Najczęściej szkoły przygotowują zestawy informacyjne i materiały wprowadzające dla uczniów 

(40% ankietowanych wymieniło te działania jako prowadzone w ich szkole) oraz opracowują 

procedury wdrażania uczniów do nauki w polskiej szkole (37%). W jednej trzeciej szkół jest 

wyznaczona osoba do kontaktu z uczniami cudzoziemskimi, zaś co czwarty nauczyciel (28%) 

twierdzi, że w szkole, w której pracuje, są przygotowane materiały informacyjne dla rodziców 

tych dzieci. Co piąty nauczyciel ma możliwość udziału w szkoleniach proponowanych przez 

szkołę. Rzadko (6%) szkoły posiadają przetłumaczone instrukcje i regulaminy. Oprócz 

powyższych działań szkoły prowadzą też dodatkowe zajęcia lub umożliwiają nauczycielom pracę 

w dodatkowych godzinach oraz zapewniają pomoc psychologa lub pedagoga. 

Z problemami dotyczącymi uczestnictwa dzieci przybywających w zajęciach zdalnych 

spotkało się aż 57% nauczycieli. Najczęściej ich przyczyną jest bariera językowa lub zbyt słaba 

znajomość języka polskiego wśród tych uczniów, a co za tym idzie problemy z komunikacją 

(31%) oraz problemy techniczne i sprzętowe, w tym brak odpowiedniego sprzętu. Za znaczny 

problem nauczyciele uznali ograniczenie w warunkach epidemii bezpośredniego kontaktu  

z uczniami (20% odpowiedzi). Nauczyciele zwracają również uwagę na takie problemy jak 

zmniejszona aktywność, zaangażowanie i motywacja uczniów oraz, co bardzo ważne, problemy 

z integracją uczniów oraz regres w postępach w nauczaniu. 

Dzieci te nie miały drukarek w domu – więc woziłam karty pracy do domu. 

Tak, jest to wykluczenie cyfrowe. Dzieci, które mieszkają w ośrodku dla 

cudzoziemców, mają problemy z zasięgiem lub nie posiadają odpowiedniego 

sprzętu do nauki zdalnej. 

Tak – kontakt z uczniami obcokrajowcami jest utrudniony. Nauczanie języka 

polskiego jako obcego w czasie edukacji zdalnej jest bardzo trudne: uczniowie 

nie słyszą dobrze niuansów wymowy, na zajęciach niestety pojawiają się 

nieregularnie, co utrudnia prowadzenie procesu dydaktycznego zgodnie  

z planem. 
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Aż 74% nauczycieli dobrze lub raczej dobrze ocenia swoje relacje z rodzicami uczniów 

cudzoziemców. Ponad połowa nauczycieli nie zauważyła różnic w pracy z rodzicami tych dzieci 

w porównaniu z pracą z rodzicami z Polski, a najczęściej wymienianą barierą jest niedostateczna 

znajomość języka i utrudniony w związku z nią kontakt.  

Zdecydowanie największym wyzwaniem w pracy uczniami cudzoziemcami jest niski 

stopień znajomość języka (problemy z powodu bariery językowej wskazuje aż 47% nauczycieli). 

Do innych wyzwań należą różnice kulturowe i programowe, motywacja uczniów do pracy oraz 

ich integracja/adaptacja. 

Uczniowie nie znają języka polskiego, a mam z nimi omówić np. Pana 

Tadeusza… 

Ponad połowa nauczycieli chciałaby dostępu do pomocy dydaktycznych przystosowanych  

do pracy z uczniami cudzoziemcami oraz dodatkowych szkoleń rozwijających ich kompetencje 

w tym zakresie. Co trzeci nauczyciel chciałby zatrudnienia w szkole osoby odpowiadającej  

za kontakt z uczniami i rodzicami, zaś co piąty stworzenia lub poprawy procedur wdrażania 

uczniów do systemu edukacji obowiązującego w Polsce oraz zasad panujących w polskiej szkole. 

Potrzebę udziału w kursach językowych artykułuje 15% nauczycieli. 

 

Badanie nauczycieli pracujących z uczniami z polskich rodzin powracających do kraju i rodzin 

dwujęzycznych 

Ankietę dotyczącą współpracy nauczycieli z uczniami przybywającymi do Polski wypełniło 186 

nauczycieli (159 kobiet, 27 mężczyzn). Średni staż pracy tych osób w zawodzie nauczyciela 

wynosi 21,7 roku. 173 osoby są nauczycielami w szkole podstawowej, 14 osób pracuje  

w szkołach ponadpodstawowych, zaś jedna osoba w placówce edukacji przedszkolnej. 

Większość nauczycieli (171 osób) pracuje z tymi uczniami obecnie, zaś 15 osób pracowało z nimi 

wcześniej. W sumie nauczyciele ci pracowali z 583 uczniami z polskich i dwujęzycznych rodzin. 
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Wykres 20. Wielkość miejscowości zamieszkania respondentów (w %) (N186). 

 

Relacje z tymi uczniami dobrze lub raczej dobrze ocenia 179 osób (96%). Wśród osób 

wypełniających ankietę 110 (59%) było/jest wychowawcami klasy. 

Najczęściej uczniowie, z którymi pracują nauczyciele, przybywają z Wielkiej Brytanii  

(w sumie 114 osób), z Ukrainy (55 osób), Niemiec (22) i Holandii (16). 

 

Kraj, z którego uczniowie powracają Liczba uczniów 

Wielka Brytania 113 

Ukraina 55 

Niemcy 22 

Holandia 16 

Czeczenia 6 

Białoruś, Francja, Rosja po 5 uczniów 

Irlandia 4 

Armenia, Gruzja, Mołdawia po 3 uczniów 

Australia, Filipiny, Grecja, Kazachstan po 2 uczniów 

Cypr, Hiszpania, Mali, Syria, Wietnam, Włochy po 1 uczniu 

 

W większości przypadków w pracy z tymi uczniami nauczycielom udaje się realizować podstawę 

programową – twierdzi tak 124 z nich. Część (40%) zwraca uwagę na trudności: najczęściej  

są to kwestie związane z różnicami programowymi i niedostateczną znajomością języka 

polskiego wśród uczniów (zarówno w piśmie, jak i mowie). 

do 5 tys.; 29

od 5 do 20 tys.; 
17,2od 20 do 50 tys.; 

9,7

od 50 do 100 
tys.; 9,7

ponad 100 tys.; 
34,4
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Raczej udaje się zrealizować podstawę programową, problemy dotyczą 

przyzwyczajenia się do nowych warunkach oraz problemy związane  

z pisaniem i czytaniem – rozumieniem tekstu. 

Dzieci radzą sobie z opanowaniem podstawy programowej w stopniu dobrym. 

Przeszkodą jest nieco umiejętność komunikacji w formie pisemnej. 

By usprawnić proces nauczania i polepszyć kontakt z uczniami, nauczyciele najczęściej 

poświęcają uczniom przybywającym z zagranicy więcej uwagi na lekcjach (77% osób), 

rozpoznają różnice w poziomie wiedzy między tymi uczniami a uczniami polskimi (57%). Połowa 

nauczycieli prowadzi dodatkowe zajęcia dla tych uczniów, 43% tworzy własne pomoce 

dydaktyczne na potrzeby pracy z tymi uczniami, zaś 40% osób działa na rzecz integracji uczniów. 

Innymi metodami stosowanymi przez nauczycieli jest zapraszanie uczniów na konsultacje (32%) 

oraz korzystanie z pomocy dydaktycznych i poznawanie kultury kraju, z którego pochodzi uczeń 

(po 27% nauczycieli). Relatywnie rzadko (co dziesiąty nauczyciel) podnosi w tym celu 

kompetencje w zakresie języków obcych. Innymi wymienionymi przez nauczycieli metodami 

były również: współpraca i częsty kontakt z rodzicami tych dzieci; współpraca z innymi 

nauczycielami; zindywidualizowane ćwiczenia, zadania dodatkowe i kontakt z uczniem; badanie 

potrzeb tych uczniów. 

Są to uczniowie, którzy muszą przystosować się do innych warunków życia, 

nauczania, innych kolegów. Należy uatrakcyjniać zajęcia i zmniejszać bariery 

na różnych płaszczyznach. 

Część szkół, w których pracują nauczyciele wypowiadający się z ankiecie, prowadzi działania 

ułatwiające wdrożenie uczniów do polskiego systemu edukacji i pracę z nimi. Najczęściej szkoły 

mają przygotowane procedury wdrażania uczniów przybywających do nauki w polskiej szkole 

oraz zestawy informacji i materiałów wprowadzających dla tych uczniów (30% nauczycieli 

wymieniło te działania jako prowadzone w ich szkole), wyznaczają osobę do kontaktu z tymi 

uczniami i rodzicami (23%), przygotowują zestawy i materiały wprowadzające dla rodziców tych 

uczniów (17%) lub proponują szkolenia. Rzadko (4%) szkoły posiadają przetłumaczone 

instrukcje i regulaminy. Oprócz powyższych działań szkoły prowadzą też dodatkowe zajęcia lub 

umożliwiają nauczycielom pracę w dodatkowych godzinach oraz zapewniają pomoc psychologa 

lub pedagoga. 

Prawie połowa nauczycieli chciałaby dostępu do pomocy dydaktycznych 

przystosowanych do pracy z uczniami powracającymi oraz dodatkowych szkoleń, zaś  
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co piąty nauczyciel chciałby kursów języków obcych, zatrudnienia dodatkowej osoby  

w szkole i stworzenie lub poprawy procedur wdrażania uczniów do polskiego systemu edukacji.  

Mi brakuje materiałów do pracy z takimi uczniami. Nie mamy szkoleń, bazy 

środków dydaktycznych, podpowiedzi do zajęć, przykładowych scenariuszy 

lekcji. Działamy na zasadzie wyczucia, co powinno się omówić na pierwszych 

lekcjach i potem, sami musimy wszystko tworzyć, podpowiadać sobie. 

Największy problem, gdy uczeń w ogóle nie rozumie języka polskiego. 

Ponad połowa nauczycieli (54%) spotyka się z problemami w trakcie pracy z tymi uczniami. 

Najczęstszym problemem jest nieznajomość języka (braki w słownictwie i gramatyce, mowa, 

pisanie i polskie pismo), różnice programowe oraz kulturowe, różna systematyczność pracy 

uczniów. 

Nauczyciele w zdecydowanej większości uważają, że nie ma wielu różnic pomiędzy pracą 

z rodzicami uczniów przybywających a pozostałymi rodzicami. Starają się nawiązywać z nimi 

przyjazne, życzliwe kontakty i indywidualnie podchodzić do ucznia i jego rodziców.  

Do każdego rodzica należy podejść indywidualnie tak, jak indywidualne jest 

jego dziecko. Jeśli jest dobra komunikacja między nauczycielem a rodzicem,  

to nie ma żadnych barier. 

Nauczyciele byli zmuszeni zmierzyć się z nowym wyzwaniem, jakim było prowadzenie zajęć 

online w związku z pandemią COVID-19. Z problemami dotyczącymi tej formy zajęć oraz 

uczestnictwem w nich dzieci przybywających spotkało się 27% nauczycieli. Najczęściej 

wskazywane przyczyny trudności to bariera językowa lub zbyt słaba znajomość języka polskiego 

wśród tych uczniów (25%), brak bezpośredniego, indywidualnego kontaktu, problemy 

techniczne i sprzętowe. Nauczyciele zwracają również uwagę na problemy takie jak niższa 

aktywność, mniejsze zaangażowanie i motywacja uczniów oraz co bardzo ważne, problemy  

z integracją uczniów.  

 

Obszary do interwencji 

Na podstawie rezultatów pracy Grupy Roboczej uzupełnionych wynikami badań jakościowych 

i ilościowych opracowano zestawienie potrzeb i problemów, którymi należy się zająć 

w następnych etapach pracy zespołu. Niżej zamieszczono opisy problemów, ich przyczyny, 

a także skutki, jakie powodują.  
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Niewystarczające kompetencje edukatorów do pracy z uczniami przybywającymi z zagranicy 

Pomimo rosnącej liczby dzieci przybywających z zagranicy istnieje zauważalny deficyt 

kompetencji nauczycieli w obszarze pracy z dziećmi cudzoziemskimi i ich 

rodzicami/opiekunami, a także z dziećmi rodziców powracających z zagranicy. Tylko  

co piąty nauczyciel wśród ankietowanych uczestniczył w kursach podnoszących kompetencje  

w tym zakresie.  

Również prawie co piąty nauczyciel wykorzystuje w pracy z dziećmi cudzoziemskimi 

znajomość języka angielskiego i rosyjskiego. W pracy z dziećmi z rodzin powracających do kraju 

i dwujęzycznych oprócz języka angielskiego (12%) i rosyjskiego (7%) nauczyciele wykorzystują 

znajomość języka niemieckiego (2,5%). Przy tym tylko 15% nauczycieli deklaruje silną potrzebę 

nauki języków obcych. Potrzebę uczestnictwa w szkoleniach podnoszących kompetencje  

w pracy z uczniami przebywającymi z zagranicy zadeklarowało w badaniu 55,5% nauczycieli 

pracujących z cudzoziemcami i 46% pracujących z dziećmi rodziców powracających do kraju. 

Przyczyn takiego stanu rzeczy można upatrywać w niewystarczającej liczbie systemowych 

(krajowych i lokalnych) rozwiązań przygotowujących kadrę szkół i przedszkoli do przyjęcia  

i pracy z dziećmi cudzoziemskimi. Widoczny w rozmowach, a także w wynikach badań jest 

deficyt oferty lub problem z dotarciem do niej. W trakcie prac Grupy Roboczej wybrzmiała także 

kwestia środków finansowych, przeznaczanych na podnoszenie kompetencji kadry 

pedagogicznej w tym zakresie.  

Może to skutkować wydłużaniem się procesu adaptacji uczniów do nowych warunków,  

a opóźniający grupę uczeń może być negatywnie przez nią odbierany. Czasem powoduje  

to także rosnącą frustrację wśród nauczycieli i opiekunów wynikającą z trudności  

z prowadzeniem procesu edukacyjnego. Ważne jest, by wspieranie tych uczniów odbywało się 

równocześnie na kilku płaszczyznach. Powinno obejmować m.in.: stworzenie warunków  

do nauki języka polskiego jako drugiego, pomoc w odnalezieniu się w nowym środowisku (na 

przykład przeciwdziałanie skutkom szoku kulturowego), integrację ze środowiskiem 

rówieśniczym (w tym przeciwdziałanie izolacji ucznia cudzoziemskiego w grupie rówieśniczej), 
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wspieranie rodzin uczniów cudzoziemskich (pomoc w funkcjonowaniu w polskiej 

rzeczywistości)13. 

 

Kwestia badań i stałego monitorowania obecności, liczebności, narodowości, a także potrzeb 

uczniów przybywających z zagranicy 

Brakuje zaplanowanego, bieżącego monitorowania i ewaluacji w zakresie liczebności uczniów 

przybywających z zagranicy, fluktuacji w szkołach oraz badań jakościowych opisujących 

skuteczność poszczególnych narzędzi w pracy z takimi uczniami. W efekcie trudno jest określać 

prawidłowości i trendy w tych dziedzinach, przygotowywać się do nowych warunków procesu 

edukacji oraz wprowadzać w nim modyfikacje na poziomie systemowym. Wiele szkół  

i nauczycieli osiąga w obszarze integracji dzieci z doświadczeniem migracyjnym bardzo dobre 

wyniki, nie ma jednak sprawdzonych mechanizmów, które umożliwiałyby wykorzystanie ich 

doświadczeń na poziomie systemowym.  

Stałe monitorowanie procesów integracyjnych pozwoliłoby dokładniej przewidywać 

zmiany i nowe kierunki migracji, lokalizować placówki, które pierwszy raz mają kontakt 

z dziećmi z doświadczeniem migracyjnym, oraz te ze zwiększającym się odsetkiem takich 

uczniów. Przeprowadzone w ramach diagnozy badania pokazują wyraźnie, jak dużo można się 

dowiedzieć na podstawie prostych badań ilościowych i jakościowych.  

 

Brak lub niedostateczna dostępność skutecznych pomocy dydaktycznych wspierających proces 

nauczania oraz integracji uczniów obcojęzycznych i pochodzących z innych kręgów kulturowych 

Działania w obszarze tworzenia, testowania i ewaluacji skuteczności narzędzi  

są prowadzone przez nauczycieli na własną rękę lub projektowo, głównie przez organizacje 

pozarządowe, a ich doświadczenia nie służą wdrażaniu zmian systemowych: aż 40% 

ankietowanych nauczycieli tworzy własne pomoce dydaktyczne do pracy z uczniami 

cudzoziemskimi i z rodzin powracających do Polski. 

Istnieją lokalne dobre praktyki wymiany wiedzy i informacji oraz tworzenia narzędzi 

dydaktycznych. W Miejskim Ośrodku Edukacji Nauczycieli w Bydgoszczy od 2018 roku działa 

sieć edukacji międzykulturowej: w ramach cyklicznych spotkań nauczyciele wymieniają się 

 
13 Zob. B. Janik-Płocińska, E. Pawlic-Rafałowska, Uczniowie cudzoziemscy w polskiej szkole, w: Inny  
w polskiej szkole. Poradnik dla nauczycieli pracujących z uczniami cudzoziemskimi, red. E. Pawlic-Rafałowska, 
Warszawa 2010, s. 47–67. 
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doświadczeniami i metodami pracy. Materiały ze spotkań są udostępniane na stronie MOEN. 

W 2020 roku w Wydziale Informacji i Wspomagania Placówek Oświatowych Pedagogicznej 

Biblioteki Wojewódzkiej w Bydgoszczy na podstawie zbiorów własnych opracowano 

zestawienie publikacji i artykułów z czasopism za lata 2015–2019 roku z dziedziny edukacji 

międzykulturowej i wielokulturowości (lista została opublikowana na stronie MOEN). 

Połowa ankietowanych zgłasza potrzebę dostępu do materiałów dydaktycznych  

do pracy z uczniami obcojęzycznymi i pochodzącymi z innych kręgów kulturowych. 

Niewystarczająca jest systemowa współpraca pomiędzy szkołami a urzędami na szczeblu 

lokalnym i regionalnym, której celem byłoby budowanie bazy wiedzy, materiałów, narzędzi, 

bibliografii. Nauczyciele, niejako postawieni przed faktem dokonanym, sami szukają rozwiązań. 

Taki stan powoduje dyskomfort u nauczycieli, którzy muszą się mierzyć z wyzwaniami na własną 

rękę, co może powodować spowolnienie procesu edukacyjnego.  

 

Niewystarczające kompetencje nauczycieli i opiekunów w zakresie wiedzy o wielokulturowości 

oraz niska liczba asystentów międzykulturowych w szkołach 

Asystenci międzykulturowi to osoby mające wspierać uczniów obcojęzycznych i pochodzących 

z innych kręgów kulturowych, ale też nauczycieli w pracy z tymi uczniami. Ich obecność jest 

szczególnie przydatna i pożądana w placówkach, do których uczęszcza duża liczba dzieci 

cudzoziemskich. Obecnie w szkołach województwa kujawsko-pomorskiego jest tylko  

3 asystentów międzykulturowych (Brodnica, Bydgoszcz, Dragacz). 

Placówki edukacyjne nie mają wiedzy o tym, kim jest asystent międzykulturowy i jak może 

pomóc w procesie edukacyjnym i integracyjnym. Powszechny jest brak środków finansowych 

na zatrudnienie asystentów międzykulturowych. Liczebność uczniów cudzoziemców w wielu 

gminach jest stosunkowo niewielka, stąd też zatrudnienie asystentów nie jest uzasadnione. Nie 

istnieje też baza danych lokalnych o osobach, które mogłyby wpierać szkoły doraźnie. Sami 

nauczyciele nie podnoszą kompetencji w tym zakresie: tylko co trzeci nauczyciel, który wziął 

udział w badaniu, stara się poznawać kulturę kraju, z którego dzieci pochodzą lub przybywają, 

zaś co piąty brał udział w szkoleniach/warsztatach/zajęciach dotyczących wielokulturowości.  

W efekcie tego uczniowie i edukatorzy są pozbawieni skutecznych narzędzi 

wspierających proces edukacyjny i integracyjny, a w placówkach edukacyjnych występują 

trudności w rozwiązywaniu konfliktów na tle kulturowym. Nauczyciele zwracają też uwagę  

na konieczność poświęcania czasu prywatnego lub przeznaczonego na naukę na pomoc 
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w załatwianiu formalności lub pozaszkolnych potrzeb ucznia cudzoziemca lub jego rodziny. 

Obecność asystentów kulturowych mogłaby wpłynąć pozytywnie na proces aklimatyzacji 

w szkole i integracji, usprawnić proces edukacji oraz odciążyć nauczycieli z dodatkowych 

obowiązków. 

 

Bariery językowe 

Bariera językowa to źródło szeregu problemów utrudniających prowadzenie skutecznej 

i wydajnej edukacji i integracji. Problem dotyczy uczniów, ich rodziców, ale i nauczycieli.  

Z obserwacji wynika, że część dorosłych cudzoziemców zaprzestaje nauki nowego języka  

na poziomie niezbędnego minimum umożliwiającego codzienne funkcjonowanie. Dorośli 

najczęściej uczą się języka poprzez środowisko, w którym przebywają, nie ugruntowują  

i nie weryfikują umiejętności językowych, nie systematyzują wiedzy. Dzieci i studenci często 

trafiają do szkół/na uczelnie bez znajomości podstaw języka.  

Należy poszerzyć dostęp do nauki języka polskiego w szkołach i usprawnić proces 

nauczania. Obserwuje się niewystarczającą liczbę nauczycieli posiadających kompetencje  

do nauki języka polskiego jako obcego. Ponadto coraz mniej jest nauczycieli posługujących się 

językiem rosyjskim, a 9 na 10 uczniów cudzoziemców potrafi się komunikować w tym języku. 

Problemy intensyfikują się przez niskie kompetencje językowe rodziców (szczególnie  

w pierwszych latach pobytu w Polsce), które uniemożliwiają skuteczną komunikację na linii 

rodzic–szkoła.  

Wśród dorosłych często obserwuje się brak czasu na naukę języka z uwagi na konieczność 

pracy zawodowej. Pomimo działań prowadzonych choćby przez organizacje pozarządowe 

oferta bezpłatnych lub tanich kursów języka polskiego dla cudzoziemców jest ciągle 

niewystarczająca. Dla części migrantów Polska jest kierunkiem migracji sezonowej lub krajem 

tranzytowym i mają oni szczególnie niską motywację do nauki języka polskiego. Podobny 

problem dotyczy również studentów kształcących się w języku angielskim, nieplanujących 

pozostać w Polsce po zakończeniu studiów wyższych. 

Bariera językowa może mieć różnorakie skutki. W przypadku dzieci może prowadzić  

do izolacji w grupie rówieśniczej. Czasem uczniowie z uwagi na niskie kompetencje językowe 

trafiają do niższych klas, niż powinni, lub nie są w stanie robić postępów  

w procesie edukacyjnym razem z rówieśnikami. Lęk przed niepoprawnym użyciem języka 

pogłębia izolację w społeczności i obniża motywację do nauki, co wprost może się przekładać 
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na wydłużenie procesu adaptacyjnego w szkole, trudności w pracy i kontaktach szkoły  

z rodzicami. Często dziecku nie mogą pomóc rodzice sami mierzący się z trudnościami  

w porozumiewaniu się w języku polskim.  

 

Problemy w integracji dzieci w szkołach i środowisku pozaszkolnym powodowane brakiem 

otwartości i kompetencji interpersonalnych Polaków i cudzoziemców 

Na te problemy składają się nieprzychylność wobec migrantów podsycana przez media, 

opieranie się na stereotypach, niski stopień przygotowania środowisk lokalnych, a także szkoły 

i kadry pedagogicznej do przyjęcia cudzoziemców. Często obserwuje się izolację cudzoziemców, 

którzy spędzają czas we własnym gronie.  

Szkoły podejmują inicjatywy na rzecz integracji, organizacje pozarządowe prowadzą 

działania w tym zakresie. Wśród cyklicznych działań w regionie warto wymienić bydgoski 

projekt „Szkoła Otwarta i Tolerancyjna” oraz program „Przyjazna szkoła” Fundacji Emic. 

Ponadto dzieci przybywające z zagranicy mogą i, jak pokazały wyniki badań, uczestniczą 

w pozaszkolnych zajęciach dodatkowych – sportowych, twórczych, edukacyjnych, 

realizowanych przez m.in. domy kultury. Ciągle jednak nie ma wystarczająco wielu okazji do 

wzajemnego poznawania się cudzoziemców i lokalnej społeczności, do nawiązywania relacji na 

przykład w szkołach. Między innymi z tego powodu polskie społeczności lokalne nie traktują 

innych kultur jako czegoś wartościowego, przez co może się pogłębiać izolacja cudzoziemców 

w społeczeństwie i mogą narastać wzajemne uprzedzenia. 

 

Niski stopień integracji pomiędzy studentami polskimi a studentami cudzoziemcami 

Studenci uczący się na uczelniach wyższych w województwie nie integrują się lub integrują  

w niewielkim stopniu ze studentami polskimi. Odpowiada za to brak systemowych 

mechanizmów i programów integracyjnych na uczelniach. Studenci cudzoziemcy starają się 

wspierać i trzymać razem, tworzą grupę „obcych”. Sytuację potęguje separacja studentów  

na uczelniach poprzez osobne zajęcia prowadzone w języku angielskim. Wyzwań integracyjnych 

nie brakuje także poza murami uczelni: w akademikach cudzoziemcy często są lokowani na 

osobnych piętrach. Na wskazane problemy nakłada się jeszcze krótki czas pobytu studentów 

w Polsce, co niekiedy nie pozwala nawiązać relacji, nie motywuje też cudzoziemców do ich 

nawiązywania. W wyniku tych złożonych okoliczności zdarzają się na tym polu napięcia i trudne 

sytuacje, a cudzoziemcy izolują się w swoim środowisku.  
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Brak narzędzi wspierających studentów, uczniów, rodziców cudzoziemców w załatwianiu spraw 

niezwiązanych z edukacją 

Pracownicy szkół i uczelni, często edukatorzy i wykładowcy są zaangażowani  

we wspieranie cudzoziemców w sprawach niezwiązanych z nauką z uwagi na bariery językowe 

w instytucjach publicznych: urzędnicy posługują się tylko językiem polskim, instrukcje, 

informacje, formularze często są przygotowane tylko w języku polskim. Brakuje asystentów 

wprowadzających, którzy służyliby cudzoziemcom wsparciem w pierwszych miesiącach pobytu 

w Polsce. Brakuje systemowych mechanizmów pomocy w sprawach pozaszkolnych 

i pozauczelnianych.  

Dodatkowo ważkim problemem są kwestie formalne związane z pobytem i leczeniem 

studentów niepełnoletnich przebywających w Polsce bez opiekunów prawnych. Studenci  

ci, często przyjeżdżający na podstawie rocznych lub półrocznych wiz wydanych w związku  

ze studiami, nie mają możliwości ubiegania się o zezwolenie na pobyt tymczasowy.  

 

Niska wydajność procesu egzaminowania z języka polskiego 

W związku z odnotowywanym od 5 lat znacznym wzrostem migracji z Ukrainy do Polski w roku 

2020 można było się spodziewać zwiększonego zainteresowania przystąpieniem  

do egzaminu certyfikatowego z języka polskiego, pięcioletni pobyt na terytorium Polski jest 

bowiem obok potwierdzenia znajomości języka polskiego warunkiem do otrzymania zezwolenia 

na pobyt rezydenta długoterminowego UE.  

Problem ten wybrzmiewał głośno jeszcze przed pandemią COVID-19. Jako przyczyny 

niskiej wydajności procesu egzaminowania z języka polskiego jako obcego wskazywano 

niewystarczającą liczbę ośrodków i egzaminatorów z odpowiednimi uprawnieniami. Pandemia 

COVID-19 wpłynęła znacząco na pogorszenie wydajności tego procesu. Odwołanie egzaminów 

w związku z zagrożeniem epidemiologicznym doprowadziło do kumulacji liczby kandydatów. 

Wydłużający się czas oczekiwania na przystąpienie do egzaminu uniemożliwia cudzoziemcom 

spełnienie warunków wymaganych do zezwolenia na pobyt długoterminowy i uzyskania 

obywatelstwa.  
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Diagnoza potrzeb i wyzwań instytucji w pracy  
z migrantami w obszarze Kultura 
 
 

Praca warsztatowa podczas jednego ze spotkań zespołu. Fot. K. Ślebioda. 

Wstęp 

Niniejszy dokument jest efektem pracy Grupy Roboczej „Kultura” pracującej w ramach 

Wojewódzkiego Międzysektorowego Zespołu do spraw Zarządzania Migracjami i Polityki 

Migracyjnej. Spotkania grupy odbywały się co trzy miesiące od grudnia 2018 roku do grudnia 

2019 roku w formie trzygodzinnych warsztatów. W 2020 roku spotkania warsztatowe nie 

odbyły się z uwagi na epidemię COVID-19. We wrześniu odbyło się jedno spotkanie online, 

w ramach którego grupa pracowała nad obszarami do interwencji.  
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Lista członków Grupy Roboczej „Kultura”: 

− Khrystyna Bordiuh – InLeague-Foundation 

− Paweł Ciesielski – Miejskie Centrum Kultury w Bydgoszczy  

− Bogna Derkowska-Kostkowska – Kujawsko-Pomorskie Centrum Kultury w Bydgoszczy 

− Paulina Jędrak – Urząd Miejski w Grudziądzu 

− Ewa Krupa – Kujawsko-Pomorskie Centrum Kultury w Bydgoszczy 

− Marzenna Kryńska – Urząd Marszałkowski Województwa Kujawsko-Pomorskiego 

− Wacław Kuczma – Muzeum Okręgowe im. Leona Wyczółkowskiego w Bydgoszczy 

− Olga Kwiatkowska – Muzeum Etnograficzne im. Marii Znamierowskiej-Prüfferowej  

w Toruniu  

− Ekaterine Lemonjava – dziennikarka freelancerka dla gruzińskiej prasy 

− Joanna Łagan – Dom Muz w Toruniu 

− Aleksandra Mierzejewska – Muzeum Okręgowe w Toruniu 

− Hanna Parucka – Miejskie Centrum Kultury w Bydgoszczy 

− Joanna Rudek – Urząd Miasta Włocławek 

− Marta Siwicka – Teatr im. Wilama Horzycy w Toruniu 

− Mateusz Soliński – Muzeum Okręgowe im. Leona Wyczółkowskiego w Bydgoszczy  

− Agnieszka Sondej – Teatr Polski im. Hieronima Konieczki w Bydgoszczy 

− Łukasz Wudarski – Centrum Kultury Dwór Artusa  

− Liliia Zahnitko – migrantka. 

 

Facylitatorzy: Joanna Gus – Fundacja Emic, Sławomir Szuster – Kujawsko-Pomorski Urząd 

Wojewódzki w Bydgoszczy. 

Badania ankietowe zostały wykonane w 2019 roku przez Rafała Baczyńskiego-Sielaczka. 

Diagnoza potrzeb i problemów w obszarze kultury została podzielona na dwie części: 

1. Cudzoziemcy w kulturze (oferta kulturalna skierowana do migrantów oraz ich 

uczestnictwo w życiu kulturalnym z perspektywy instytucji kultury regionu) 

2. Aktywność kulturalna cudzoziemców (uczestnictwo migrantów w życiu kulturalnym 

regionu z perspektywy samych migrantów). 

 

Dane do diagnozy pozyskano metodą badań ankietowych wśród migrantów oraz pracowników 

instytucji kultury, podczas spotkań z przedstawicielami instytucji kultury współtworzących 

Zespół oraz z dokumentów strategicznych związanych z obszarem kultury pojedynczych 

instytucji oraz regionu. 
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Cudzoziemcy w kulturze 

Metodologia badania 

Badanie ankietowe zostało przeprowadzone wśród pracowników instytucji kultury 

w województwie kujawsko-pomorskim działających w obszarze kultury, sztuki, organizacji czasu 

wolnego oraz nieformalnej edukacji. Grupę badawczą stanowiło 40 osób. 

Analiza wyników badania 

Odpowiedzi respondentów posłużyły analizie zagadnienia uwarunkowań partycypacji 

kulturalnej cudzoziemców przebywających na terenie województwa kujawsko-pomorskiego.  

Cudzoziemcy w instytucjach kultury 

85% badanych wskazuje na obecność cudzoziemców w instytucjach reprezentowanych przez 

respondentów. 

 

Nie dysponujemy wiedzą na temat krajów pochodzenia cudzoziemców ani charakteru ich 

migracji, stąd też dana ta może obejmować między innymi migrantów krótkotrwale 

przebywających na terytorium Polski, pracowników krótko- i długoterminowych czy też osoby 

osiadłe w Polsce na stałe.  

Wykres 1. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Czy w instytucji, w której pan/pani pracuje, 

pojawiają się cudzoziemcy? 
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Pojawiający się w instytucjach kultury cudzoziemcy korzystają z oferty kulturalnej,  

co potwierdza 72% badanych.  

Wykres 2. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Czy cudzoziemcy korzystają z oferty państwa 

instytucji? 

W pytaniu otwartym o to, z jakimi sprawami cudzoziemcy najczęściej przychodzą  

do instytucji, respondenci wskazali pięć podstawowych powodów. Należą do nich: korzystanie 

z Internetu, udział w szeroko rozumianych eventach, wydarzeniach kulturalnych, wystawach, 

zajęciach oraz korzystanie z biblioteki. Bardziej szczegółowo powody prezentuje chmura 

pojęciowa na rysunku 1. 

 

Rysunek 1. Chmura pojęciowa odzwierciedlająca najczęstsze odpowiedzi na pytanie: Z jakimi sprawami 

cudzoziemcy najczęściej przychodzą do instytucji? Proszę podać kilka przykładów. 

Respondenci wskazują, iż cudzoziemcy pojawiają się w instytucjach kultury, aby: wypożyczyć 

książki, skorzystać z komputera i Internetu, uczestniczyć w zajęciach i imprezach dla dzieci  

i dorosłych, wydrukować dokumenty, pozyskać informacje o mieście. To spektrum powodów  
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poszerza pełne uczestnictwo w ofercie kulturalnej: „Pytają o aktualne wystawy, o program 

naszego centrum, o ceny biletów na wystawy”. Obecność cudzoziemców jest odnotowywana 

w pamięci respondentów: prawie połowa badanych wskazuje, iż cudzoziemcy pojawiają się 

w instytucji kultury rzadziej niż raz w miesiącu. Takich wskazań było 18. Szczegóły przedstawia 

wykres 3. 

Wykres 3. Rozkład odpowiedzi na pytanie: Jak często (średnio) klienci cudzoziemscy pojawiają się 

w instytucji? 

 

Pomimo relatywnie niskiej częstotliwości, z jaką cudzoziemcy korzystają z oferty kulturalnej, 

pracownicy instytucji kultury zauważają coraz częstszą obecność cudzoziemców wśród 

odbiorców oferty kulturalnej. Wiąże się to najprawdopodobniej ze znaczącym wzrostem liczby 

cudzoziemców przebywających w Polsce zarówno ze względów ekonomicznych, jak  

i turystycznych.  
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Wykres 4. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Czy w ciągu ostatnich dwóch lat zauważa 

pan/pani, że cudzoziemscy klienci pojawiają się w instytucji częściej? 

W żadnej z badanych instytucji nie jest zauważalny trend przeciwny – zmniejszenie 

zainteresowania ofertą kulturalną ze strony cudzoziemców.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Wykres 5. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Czy w ciągu ostatnich dwóch lat zauważa 

pan/pani, że klienci cudzoziemscy pojawiają się w instytucji rzadziej? 

 

Bariery w dostępie cudzoziemców do oferty kulturalnej 

Respondenci poddali ocenie pod kątem istotności siedem czynników mogących wpływać  

na obecność cudzoziemców wśród odbiorców oferty kulturalnej:  

− nieznajomość języka cudzoziemców przez pracowników instytucji 

− nieznajomość języka polskiego przez cudzoziemców 

− brak w instytucji tłumacza, który pomógłby w porozumiewaniu się z cudzoziemcami 
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− brak materiałów informacyjnych o usługach instytucji w języku zrozumiałym dla 

cudzoziemców 

− nieznajomość struktury i zakresu kompetencji instytucji wśród cudzoziemców 

− nieznajomość kultury cudzoziemców wśród pracowników instytucji kultury 

− nieznajomość potrzeb klientów cudzoziemskich w zakresie korzystania z oferty 

kulturalnej. 

 

Nieznajomość języka cudzoziemców przez pracowników instytucji 70% respondentów uznało 

za czynnik ważny i bardzo ważny. Warto o tym pamiętać przy lekturze dalszej części raportu, 

gdzie zostanie poruszony temat komunikacji z cudzoziemskimi odbiorcami oferty kulturalnej. 

 

Wykres 6. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Jak ważny jest problem nieznajomości języka 

cudzoziemców przez pracowników instytucji? 

Podobnie oceniany jako ważny i bardzo ważny jest problem nieznajomości języka polskiego 

przez cudzoziemców – twierdzi tak 66% badanych.  
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Wykres 7. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Jak ważny jest problem nieznajomości języka 

polskiego przez cudzoziemców? 

 

54% badanych uznało brak tłumacza w instytucji za mało ważny problem, 38% za ważny 

problem, 8% – bardzo ważny problem. 

 

Ważny element w obszarze komunikacji instytucji kultury z odbiorcami cudzoziemskimi 

stanowią materiały informacyjne. Brak materiałów informacyjnych o usługach instytucji 

w języku zrozumiałym dla cudzoziemców ocenia jako bardzo ważny i ważny problem 64% 

badanych.  

 

Wykres 8. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Jak ważny jest problem braku materiałów 

informacyjnych o usługach instytucji w języku zrozumiałym dla cudzoziemców? 
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Tylko 8% respondentów uznało nieznajomość struktury i zakresu kompetencji instytucji wśród 

cudzoziemców za bardzo ważny problem, za ważny 39%. Zdaniem ponad połowy badanych 

(53%) jest to mało ważny problem. 

Wykres 9. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Jak ważny jest problem nieznajomości struktury 

i zakresu kompetencji instytucji wśród cudzoziemców? 

 

Przy ocenie problemu nieznajomości kultury cudzoziemców wśród pracowników instytucji, 

uwidoczniło się, że różnice kulturowe oraz bagaż kulturowy cudzoziemców jako potencjalnych 

odbiorców oferty kulturalnej nie są oceniane jako istotne. Tylko 8% badanych uznaje ten 

czynnik za bardzo ważny, a 45% za ważny. Dla pozostałej części, czyli 47%, jest to mało ważny 

problem. 

 

Wykres 10. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Jak ważny jest problem nieznajomości kultury 

cudzoziemców wśród pracowników instytucji kultury? 
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Istotną kwestią w budowaniu oferty kulturalnej kierowanej również do cudzoziemców jest 

posiadanie wiedzy na temat potrzeb odbiorców cudzoziemskich w tym zakresie. Jako ważny 

i bardzo ważny problem nieznajomość potrzeb klientów cudzoziemskich ocenia 60% 

respondentów.  

 

Wykres 11. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Jak ważny jest problem nieznajomości potrzeb 

klientów cudzoziemskich w zakresie korzystania z oferty kulturalnej? 

Otwarcie instytucji kultury na odbiorców cudzoziemskich 

Spektrum wydarzeń edukacyjno-kulturalnych kierowanych do cudzoziemców wydaje się dość 

wąskie. Chmura pojęciowa ilustrująca odpowiedzi respondentów pokazuje, że dominująca 

odpowiedź wskazywała na brak takiej oferty.  

Poza tym respondenci wskazywali wydarzenia rangi międzynarodowej, festiwale 

teatralne i konkurs pianistyczny, wymianę studencką i wystawy zagranicznych artystów. Wśród 

tych przykładów wyróżniają się spotkania dedykowane cudzoziemcom organizowane  

na zlecenie prywatnych podmiotów. Są to „różne formy spotkań skierowane bezpośrednio  

do klientów z innych krajów, zamawiane przez biura podróży, stowarzyszenia, uczelnie wyższe 

i szkoły” lub „spotkania z polską kulturą ludową dla uczestników programu Erasmus, Letniej 

Szkoły Kultury i Języka Polskiego, dla nauczycieli języka polskiego za granicą wschodnią – 

projekty Kujawsko-Pomorskiego Oddziału Wspólnoty Polskiej, grup turystycznych z Niemiec, 

esperantystów z kraju i z zagranicy”. 
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Rysunek 2. Chmura pojęciowa odzwierciedlająca najczęstsze odpowiedzi na pytanie: Jakie wydarzenia 

skierowane bezpośrednio do cudzoziemców organizowali państwo w swojej instytucji w 2018 

i 2019 roku? Proszę podać kilka przykładów. 

 

Podobnie odpowiadano na kolejne pytanie o wydarzenia organizowane w instytucji  

we współpracy z cudzoziemcami w 2018 i 2019 roku. Rzadziej respondenci wskazywali 

wydarzenia kulturalne o charakterze międzynarodowym.  

Rysunek 3. Chmura pojęciowa odzwierciedlająca najczęstsze odpowiedzi na pytanie: Jakie wydarzenia 

w państwa instytucji organizowano we współpracy z cudzoziemcami w 2018 i 2019 roku? 

Proszę podać kilka przykładów. 

Wśród odpowiedzi tylko raz pojawia się wątek współpracy lokalnej ze środowiskami 

imigranckimi: „Uczniowie z Polski wraz z uczniami z Ukrainy zrobili wydarzenie towarzyszące 

festiwalowi Bella Skyway 2019”.  
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W odpowiedzi na pytanie „Co pana/pani zdaniem usprawniłoby obsługę klientów 

cudzoziemskich?” respondenci najczęściej wskazywali znajomość języków obcych przez 

personel instytucji kultury (25 osób). Wysoką liczbę wskazań (20) uzyskały znajomość języka 

polskiego przez cudzoziemców oraz współpraca instytucji z organizacjami/podmiotami 

zajmującymi się cudzoziemcami (np. przygotowanie cudzoziemców do wizyty w instytucji, 

wsparcie w tłumaczeniu itp.). Respondenci dostrzegali również wagę „dobrze przygotowanej 

informacji na stronie internetowej instytucji skierowanej do cudzoziemców (w ich języku)” – 

takich wskazań było 18. 

 

Wykres 12. Rozkład odpowiedzi na pytanie: Co pana/pani zdaniem usprawniłoby obsługę migrantów? 

Pomijając brak dedykowanej cudzoziemcom oferty kulturalnej i niepodejmowanie działań  

w tym kierunku, instytucje kultury wykazują pewne działania mające na celu otwarcie się na tę 

grupę odbiorców. Tłumaczone są materiały informacyjne, strony internetowe. W ofercie 

instytucji wystawowych są dostępne audioprzewodniki w językach obcych, pracownicy 

instytucji znają języki obce, jest podejmowana współpraca międzynarodowa. Należy jednak 

mieć na uwadze fakt, iż te działania mają charakter jednostkowy: nie stanowią elementu trwałej 

strategii otwarcia się tych instytucji na migrantów jako odrębną grupę odbiorców oferty 

kulturalnej.  
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Rysunek 4. Chmura pojęciowa odzwierciedlająca najczęstsze odpowiedzi na pytanie: Co państwa 

instytucja zrobiła, by cudzoziemcy korzystali z jej oferty częściej? Proszę podać kilka 

przykładów. 

Komunikacja instytucji kultury ze środowiskami imigranckimi 

Na pytanie: „Co pana/pani zdaniem mogłoby zachęcić klientów cudzoziemskich  

do korzystania lub częstszego korzystania z oferty państwa instytucji?” najczęściej (24 razy) 

wskazano informację o ofercie w języku zrozumiałym dla cudzoziemców oraz (19 razy) 

regularne wydawanie dodatku do miejskich informatorów kulturalnych dla klientów 

cudzoziemskich (po angielsku, rosyjsku, ukraińsku – zgodnie z potrzebami). Poza tym istotne 

okazało się nawiązanie współpracy z organizacjami zajmującymi się cudzoziemcami  

i zadbanie o bezpośrednią komunikację z cudzoziemcami. 

Wykres 13. Rozkład odpowiedzi na pytanie: Co pana/pani zdaniem mogłoby zachęcić klientów 

cudzoziemskich do korzystania lub częstszego korzystania z oferty państwa instytucji? 
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W odpowiedzi na pytanie: „W jaki sposób państwa instytucja komunikuje się z klientami 

cudzoziemskimi?” prawie połowa respondentów (16) wskazuje, iż nie ma żadnych specjalnych 

kanałów informacyjnych, a strona internetowa instytucji nie ma różnych wersji językowych 

(13 wskazań). 

 
Wykres 14. Rozkład odpowiedzi na pytanie: W jaki sposób państwa instytucja komunikuje się z klientami 

cudzoziemskimi? 

Brak oferty dedykowanej cudzoziemcom oraz niezauważanie ich jako znaczącej grupy 

odbiorców oferty kulturalnej skutkuje brakiem informacji zwrotnej ze strony imigrantów  

na temat działania instytucji kultury. Tylko jedna czwarta badanych deklaruje,  

że ma bezpośredni kontakt z migrantami, pozostała część o tym nie wie lub deklaruje brak 

takiego kontaktu, wskazuje jednak podstawowe sposoby komunikowania się cudzoziemców  

z instytucjami kultury. Wśród wskazań dominuje kontakt osobisty oraz e-mail. 

Rysunek 5. Chmura pojęciowa odzwierciedlająca najczęstsze odpowiedzi na pytanie: W jaki sposób 

klienci cudzoziemscy się z państwem komunikują? Proszę podać kilka przykładów. 
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Kontakt z instytucjami kultury odbywa się również telefonicznie, za pośrednictwem mediów 

społecznościowych oraz z pomocą Polaków, z którymi cudzoziemcy nawiązali relacje. 

 

Aktywność kulturalna cudzoziemców 

Metodologia badania 

Badanie zrealizowano metodą ankietową, poprzez kwestionariusz drukowany oraz dostępny 

on-line. Grupę badawczą stanowiło 80 cudzoziemców przebywających w województwie 

kujawsko-pomorskim.  

 

Charakterystyka badanej grupy 

Badana grupa charakteryzuje się niską średnią wieku respondentów: 33 lata. Dominują w niej 

osoby w wieku 26–35 lat. Narodowość respondentów odpowiada proporcjonalnie danym 

o narodowości przebywających w Polsce cudzoziemców dla całego kraju. Dominującą grupę 

stanowią obywatele Ukrainy (77%), pozostałe 23% to osoby pochodzące między innymi z Rosji, 

Białorusi, Turcji i Brazylii. Szczegółowy rozkład tej charakterystyki przedstawia poniższy wykres: 

 

Wykres 15. Narodowość respondentów 
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Kobiety stanowią 64% badanych, co odpowiada znaczącej feminizacji grupy imigrantów  

w Polsce. W badanej grupie osoby aktywne zawodowo stanowią 71%, zaś nieaktywne 

zawodowo 29%, co w kontekście statystyk aktywności zawodowej w Polsce i obecnego poziomu 

bezrobocia jest wartością bardzo wysoką, na tym etapie badania trudno jednak wskazać 

jednoznaczną przyczynę takiego odchylenia. Zdecydowana większość (73%) respondentów 

przebywa w Polsce z bliskimi (rodzina, rodzice, partnerzy i partnerki). Osoby deklarujące 

samotny pobyt stanowią 27% badanej grupy. 

Wykres 16. Prowadzenie gospodarstwa domowego 

 

Analiza badań 

1.1. Uczestnictwo w kulturze 

76% badanych deklaruje aktywność kulturalną, w tym 29% częste korzystanie z oferty 

kulturalnej, a 47% rzadkie. Osób niekorzystających z oferty kulturalnej w badanej grupie jest 

24%.  

Oczekiwania respondentów co do roli instytucji kultury i rodzaju zaspokajanych przez nie 

potrzeb są zróżnicowane. Najmniej osób oczekuje wsparcia ich kontaktu z kulturą kraju 

urodzenia (jedynie 5 wskazań). Możliwość integracji ze społecznością lokalną wskazało  

29 osób, 21 oczekiwałoby wsparcia w poznaniu kraju, do którego przyjechali.  
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Rozkład udzielonych odpowiedzi akcentuje wysoki potencjał integracyjny instytucji 

kultury. Kultura jawi się jako skuteczne narzędzie integracji społeczności imigranckich.  

 

 

Wykres 17. Rozkład odpowiedzi na pytanie: Czego oczekuje pan/pani od instytucji kultury? 

 

Podobnie kształtowały się odpowiedzi na pytanie dotyczące motywacji uczestniczenia 

w kulturze. Dla 29% respondentów aktywność kulturalna to szansa, by poznać nowych ludzi,  

w tym Polaków jako przedstawicieli społeczeństwa przyjmującego. 34% badanych widzi 

w aktywności kulturalnej możliwość ćwiczenia języka polskiego oraz poznania kultury kraju 

przyjmującego. Pozostałe odpowiedzi wskazują na motywacje wynikające z posiadanych 

kompetencji kulturowych.  
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Wykres 18. Rozkład procentowy odpowiedzi na pytanie: Co decyduje o tym, że korzysta pan/pani 

z oferty kulturalnej? 

 

Poniższy rysunek 6 przedstawia chmurę pojęciową odpowiedzi udzielonych na pytanie,  

co najczęściej interesuje cudzoziemców w ofercie instytucji kultury. Preferowane  

są aktywności kulturalne zarówno niewymagające szczególnych kompetencji poznawczych,  

w tym językowych, jak i takich kompetencji wymagające. Imigranci wybierają najczęściej 

wystawy, koncerty, galerie, relaks/odpoczynek oraz aktywność sportową, z drugiej zaś teatr  

i kino wymagające od odbiorców między innymi kompetencji językowych.  

 

Rysunek 6. Chmura pojęciowa odzwierciedlająca najczęstsze odpowiedzi na pytanie: Co najczęściej 

interesuje pana/panią w ofercie instytucji kultury? 
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W grupie badanych 25% nie korzysta z oferty instytucji kultury, 33% robi to rzadziej niż raz  

w miesiącu – to łącznie ponad połowa badanych. 

 

Wykres 19. Rozkład procentowy odpowiedzi na pytanie: Jak często odwiedza pan/pani instytucje kultury 

(np. teatr, kino)? 

 

1.2. Bariery w dostępie do instytucji kultury 

W badaniu respondenci ocenili wagę zdefiniowanych barier w dostępie do oferty kulturalnej: 

− nieznajomość języka, którego używam, przez pracowników instytucji   

− nieznajomość przeze mnie języka polskiego   

− brak w instytucji tłumacza, który pomógłby w porozumiewaniu się z jej pracownikami 

− brak informacji o usługach instytucji dostępnych w zrozumiałym dla mnie języku (np.  

na stronie internetowej)   

− nieznajomość przeze mnie struktury działania instytucji (kto za co odpowiada) i zakresu 

kompetencji instytucji   

− brak wiedzy na temat różnic kulturowych wśród pracowników instytucji  

− nieprzyjazne nastawienie pracowników instytucji (według perspektywy migrantów). 
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Dla zdecydowanej większości cudzoziemców biorących udział w badaniu kwestia nieznajomości 

ich języka ojczystego przez pracowników i pracownice instytucji nie stanowi problemu. 65% 

badanych określa ten czynnik jako mało ważny problem.  

Wykres 20. Ocena czynnika: nieznajomość języka, którego używam, przez pracowników instytucji. 

 

Podobnie rysuje się ocena kwestii nieznajomości języka polskiego przez cudzoziemców. Dla 60% 

badanych jest to mało ważny problem niestanowiący znaczącej bariery w partycypacji w ofercie 

kulturalnej. 

Wykres 21. Ocena czynnika: nieznajomość przeze mnie języka polskiego 
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Brak w instytucji tłumacza, który pomógłby w porozumiewaniu się z jej pracownikami, jest 

problematyczny dla 35% badanych (ważny problem – 19%, bardzo ważny problem – 16%). 

Pozostali respondenci nie postrzegają tego czynnika jako istotny.  

 

 

Wykres 22. Ocena czynnika: brak w instytucji tłumacza, który pomógłby w porozumiewaniu się z jej 

pracownikami 

 

Dość łagodnie badani podchodzą do kwestii dostępu do informacji w zrozumiałym dla nich 

języku – 38% badanych określa tę kwestię jako ważną i bardzo ważną. Dla 62% respondentów 

to mało ważny problem.  

 

Wykres 23. Ocena czynnika: brak informacji o usługach instytucji dostępnych w zrozumiałym dla mnie 

języku (np. na stronie internetowej). 
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Dla 38% badanych brak wiedzy na temat zakresu działań oraz kompetencji instytucji kultury 

stanowi nieznaczący problem w dostępie do oferty tych instytucji, dla pozostałych 

respondentów wiedza na ten temat ma znaczenie.  

Wykres 24. Ocena czynnika: nieznajomość przeze mnie struktury działania instytucji (kto za  

co odpowiada) i zakresu kompetencji instytucji 

 

Badani w większości nie widzą w braku wiedzy na temat różnic kulturowych wśród pracowników 

i pracownic instytucji znaczącej bariery w dostępie do szeroko rozumianej kultury. Dla 61% 

badanych jest to mało znaczący problem.  

 

Wykres 25. Ocena czynnika: brak wiedzy na temat różnic kulturowych wśród pracowników instytucji. 
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Podobnie respondenci oceniają wagę nieprzyjaznego nastawienia pracowników instytucji 

kultury. Dla ponad połowy badanych (56%) to mało ważny problem. 

 

Wykres 26. Ocena czynnika: nieprzyjazne nastawienie pracowników instytucji kultury 

1.3. Kierunki zmian w instytucjach kultury  

Za najistotniejsze czynniki wpływające na partycypację cudzoziemców w kulturze zostały 

uznane: dobrze przygotowana informacja na stronie internetowej instytucji w języku 

zrozumiałym dla migrantów lub łatwe tłumaczenie strony przy użyciu powszechnie dostępnych 

aplikacji oraz znajomość języka polskiego przez cudzoziemców (oba czynniki otrzymały po 19% 

wskazań).  

Wykres 27. Rozkład procentowy odpowiedzi na pytanie: Co pana/pani zdaniem usprawniłoby 

korzystanie z oferty instytucji kultury? 
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Badani wskazali dość szeroki wachlarz aktywności kulturalnych, które byłyby dla nich 

interesujące. Wśród najczęściej padających odpowiedzi w pytaniu otwartym pojawiła się ogólna 

kategoria „kultura”, ale też „koncerty”, „teatr”, „wystawy”.  

Rysunek 7. Chmura pojęciowa odzwierciedlająca najczęstsze odpowiedzi na pytanie: Jakie tematy czy 

wydarzenia organizowane przez instytucje kulturalne byłyby dla pana/pani interesujące? 

Proszę podać kilka przykładów. 

 

1.4 Nieuczestniczenie w kulturze 

Nieuczestniczenie w kulturze przez respondentów wynika w głównej mierze z ich aktywności 

zawodowej, istotne znaczenie ma również nieosiedleńcza natura migracji charakteryzująca się 

maksymalizacją zarobków poprzez dużą liczbę godzin pracy. Do innych znaczących czynników 

można zaliczyć ograniczenia finansowe, brak towarzystwa oraz niedostosowanie oferty. 

Szczegóły przedstawia wykres 28. 
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Wykres 28. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Dlaczego nie korzysta pan/pani z oferty 

instytucji kultury? 

 

Respondenci wskazali również czynniki zmiany:  

− zadbać o dostępne ceny wydarzeń 

− zaangażować cudzoziemców w tworzenie oferty 

− pytać cudzoziemców, co by ich interesowało 

− zadbać o informację o ofercie w języku, który jest zrozumiały dla cudzoziemców  

− zadbać o bezpośrednią komunikację z cudzoziemcami. 

Wykres 29. Procentowy rozkład odpowiedzi na pytanie: Co pana/pani zdaniem trzeba zrobić, aby 

osoby takie jak pan/pani chciały częściej korzystać z oferty instytucji zajmujących się kulturą, 

sztuką i propozycjami spędzania czasu wolnego? 
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Obszary do interwencji 

Poniżej przedstawiamy potrzeby, którymi się zajmiemy na etapie formułowania rekomendacji 

w dalszej pracy nad modelem: 

− znajomość języków obcych przez pracowników instytucji kultury 

− tworzenie materiałów informacyjnych o ofercie kulturalnej w języku zrozumiałym 

dla cudzoziemców 

− edukacja międzykulturowa dla pracowników instytucji kultury 

− poznawanie kulturalnych potrzeb cudzoziemców przez przedstawicieli instytucji kultury 

− wzmocnienie/nawiązanie współpracy instytucji kultury z organizacjami/instytucjami, 

które współpracują z migrantami 

− rozpowszechnianie w instytucjach kultury i organizacjach idei integracji migrantów 

poprzez kulturę 

− wykorzystanie potencjału migrantów w tworzeniu oferty/programu/strategii instytucji 

kultury oraz w obszarach dotyczących kultury w strategiach miast i regionów 

− włączanie migrantów jako odbiorców w programy grantowe, stypendialne 

− dostosowanie kanałów dystrybucji oferty instytucji kultury do potrzeb migrantów  

− umożliwienie poznania struktury (kto za co odpowiada) i zakresu kompetencji instytucji 

przez migrantów 

− włączanie migrantów we współtworzenie życia kulturalnego/oferty kulturalnej – 

stwarzanie warunków do aktywnego uczestnictwa migrantów w życiu kulturalnym 

− realizacja wydarzeń kulturalnych umożliwiających integrację migrantów  

ze społecznością lokalną 

− poznawanie kultury kraju przyjmującego oraz integracji ze społeczeństwem 

przyjmującym 

− nauka języka polskiego przez migrantów, by mogli być świadomymi odbiorcami oferty 

kulturalnej. 

Pandemia COVID-19 i jej wpływ na dane przedstawione w diagnozie 

20 marca 2020 roku w Polsce został ogłoszony stan epidemii, w związku z czym odwołano trzy 

spotkania Zespołu Międzysektorowego, a jedyne spotkanie w 2021 roku zostało zrealizowane 

online we wrześniu 2021. Kończąc diagnozę w kwietniu 2021 roku, nie posiadamy danych 
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statystycznych oraz jakościowych związanych z ofertą instytucji kultury skierowaną  

do migrantów ani informacji o uczestnictwie cudzoziemców w życiu kulturalnym. Działalność 

instytucji kultury w tym czasie została znacznie ograniczona. Przez wiele miesięcy były 

zamknięte, a część podjęła decyzję o kontynuowaniu zamknięcia, nawet gdy mogły już zostać 

otwarte dla odwiedzających przy zachowaniu reżimu sanitarnego. 
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Diagnoza potrzeb i wyzwań instytucji w pracy  
z migrantami w obszarze Polityka społeczna 
 
 

Zespół Polityka społeczna podczas spotkania roboczego. Fot. K. Ślebioda. 
 

Wstęp 

W ramach prac Międzysektorowego Wojewódzkiego Zespołu do spraw Zarządzania Migracjami 

i Polityki Migracyjnej powołanego przez Wojewodę Kujawsko-Pomorskiego został 

wyodrębniony obszar Polityka społeczna celem wypracowania rozwiązań koncentrujących się 

na szeroko rozumianej pomocy cudzoziemcom na terenie województwa kujawsko-

pomorskiego.  
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W trakcie trwania projektu diagnozę współtworzyli: 

− dr Lidia Chylewska-Bakarat – Fundacja Emic z Torunia 

− Karolina Gapska-Kostrzewa – Powiatowe Centrum Pomocy Rodzinie w Świeciu nad 

Wisłą  

− Magdalena Janczak-Konopa – Powiatowe Centrum Pomocy Rodzinie w Mogilnie 

− Alfred Józefiak – Miejski Ośrodek Pomocy Społecznej w Brodnicy  

− Katarzyna Kminikowska – Miejski Ośrodek Pomocy Rodzinie we Grudziądzu 

− Elwira Kubiak – Urząd Miasta Bydgoszczy-Biuro ds. Zdrowia i Polityki Społecznej 

− Grzegorz Meredyk – Miejski Ośrodek Pomocy Rodzinie w Toruniu 

− Michał Neuman – Regionalny Ośrodek Polityki Społecznej w Toruniu 

− Kinga Obałkowska – Miejski Ośrodek Pomocy Rodzinie we Włocławku 

− Dorota Pikuła-Konieczka – Gminny Ośrodek Pomocy Społecznej w Dragaczu  

− Justyna Przybyłowska – Powiatowe Centrum Pomocy Rodzinie w Wąbrzeźnie  

− Maria Rosołek – Regionalny Ośrodek Polityki Społecznej w Toruniu 

− Sylwia Stecyk-Brochocka – Regionalny Ośrodek Polityki Społecznej w Toruniu 

− Ewa Tadrowska – Miejsko-Gminny Ośrodek Pomocy Społecznej w Nakle nad Notecią 

− Magdalena Wojtaszewska – Urząd do Spraw Cudzoziemców 

− Zyta Woźniak – Specjalistyczny Ośrodek Wsparcia dla Ofiar Przemocy w Rodzinie  

w Jaksicach 

− Beata Zielińska – Fundacji Inkubator Społeczny w Bydgoszczy  

− Sylwia Żulewska – Fundacja Emic z Torunia. 

 

W spotkaniach każdorazowo brało udział około 9–11 osób, a ich facylitatorami były Justyna 

Dachniewicz-Zabrocka i Beata Sulima, pracownicy Kujawsko-Pomorskiego Urzędu 

Wojewódzkiego w Bydgoszczy. 

 

Głównym celem Zespołu była inwentaryzacja zasobów i możliwości wspierania migrantów  

w województwie kujawsko-pomorskim oraz identyfikacja ich najważniejszych potrzeb  

i obszarów problemowych w zakresie polityki społecznej. Diagnozę współtworzyli 

przedstawiciele Regionalnego Ośrodka Polityki Społecznej w Toruniu (kompetencja Marszałka 

Województwa Kujawsko-Pomorskiego), Miejskiego Ośrodka Pomocy Rodzinie w Bydgoszczy, 

Miejskiego Ośrodka Pomocy Rodzinie w Toruniu i Miejskiego Ośrodka Pomocy Rodzinie  

w Grudziądzu (kompetencja Prezydenta Miasta), Powiatowego Centrum Pomocy Rodzinie  

w Świeciu nad Wisłą i Powiatowego Centrum Pomocy Rodzinie w Wąbrzeźnie (kompetencja 

samorządu powiatowego), Miejsko-Gminnego Ośrodka Pomocy Społecznej w Nakle nad 
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Notecią, Miejskiego Ośrodka Pomocy Społecznej w Brodnicy, Gminnego Ośrodka Pomocy 

Społecznej w Dragaczu (kompetencja samorządu gminnego), Fundacji Inkubator Społeczny 

w Bydgoszczy oraz Fundacji Emic z Torunia (kompetencja organizacji pozarządowej).  

Nieprzypadkowo do Grupy Roboczej „Polityka społeczna” powołano Kierownika 

Gminnego Ośrodka Pomocy Społecznej w Dragaczu, który prowadzi działania zmierzające  

do efektywnej integracji osób opuszczających znajdujący się na terenie gminy Dragacz ośrodek 

dla cudzoziemców w Grupie koło Grudziądza (województwo kujawsko-pomorskie jako jedno 

z czterech województw w Polsce ma na swoim terenie ośrodek, w którym mieszkają osoby 

starające się o ochronę międzynarodową). Działania Ośrodka Pomocy Społecznej w Dragaczu 

polegają m.in. na informowaniu o dostępie do instytucji publicznych, w tym rynku pracy czy 

zapoznaniu cudzoziemców z prawami i obowiązkami wynikającymi z porządku prawnego RP. 

 

W celu opracowania diagnozy potrzeb i problemów cudzoziemców zamieszkujących na terenie 

województwa kujawsko-pomorskiego oparto się na definicjach:  

− polityki społecznej jako sfery działalności państwa, innych ciał publicznych i sił społecznych, 

która zajmuje się kształtowaniem warunków życia ludności oraz stosunków międzyludzkich 

(A. Rajkiewicz), zracjonalizowanych działań i programów publicznych opartych  

na zgromadzonej, względnie zobiektywizowanej wiedzy i usystematyzowanym procesie 

projektowania i wykonywania tych działań (A. Zybała). 

 

Punktem wyjścia polityki społecznej jest zawartość aktów prawnych, nie tylko 

regulujących stan obecny, ale i formułujących plany i zamiary  

na przyszłość, w szczególności strategii i programów uchwalanych przez instytucje 

szczebla krajowego, regionalnego oraz lokalnego. Ponadto ważną rolę mogą 

odgrywać opinie ekspertów, praktyków i osób zaangażowanych w realizację zadań 

polityki publicznej (P. Błędowski, Polityka społeczna jako specjalność nauk o polityce 

publicznej – próba charakterystyki). 

 

− integracji społecznej jako stanu lub procesu zachodzącego w społeczeństwie polegającego 

na tym, że jego poszczególne elementy przejawiają tendencje do scalania się w harmonijną, 

skoordynowaną i funkcjonalną całość. To także likwidowanie barier uniemożliwiających lub 

utrudniających nawiązywanie kontaktów pomiędzy jednostkami lub grupami społecznymi. 
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Przejawem integracji społecznej w społecznościach lokalnych jest zjawisko 

odzwierciedlenia istniejącego ładu społecznego, stabilność i trwałość społeczeństwa lub 

grupy społecznej.  

 

Proces integracji społecznej to działania wspólnotowe na zasadach dialogu, 

wzajemności i równorzędności, których celem jest dążenie do społeczeństwa 

opartego na demokratycznym współuczestnictwie, rządach prawa i poszanowania 

różnorodności kulturowej, w którym obowiązują i są realizowane podstawowe 

prawa człowieka i obywatela oraz skutecznie wspomaga się jednostki i grupy  

w realizacji ich celów życiowych. 

 

Wymienione poniżej zagadnienia zostały zdefiniowane w oparciu o posiadaną wiedzę oraz 

doświadczenia zawodowe, konwersacje członków Grupy Roboczej „Polityka społeczna”  

na posiedzeniach Międzysektorowego Wojewódzkiego Zespołu do spraw Zarządzania 

Migracjami i Polityki Migracyjnej (stacjonarnych i zdalnych) oraz wnioski wynikające  

ze sprawozdań własnych Wydziału Polityki Społecznej Kujawsko-Pomorskiego Urzędu 

Wojewódzkiego w Bydgoszczy gromadzonych w Centralnej Aplikacji Statystycznej, 

Ministerstwa Rodziny i Polityki Społecznej, a także przekazywanych przez jednostki samorządu 

terytorialnego szczebla gminnego i powiatowego, to jest Ośrodki Pomocy Społecznej (w tym 

miejskie) oraz Powiatowe Centra Pomocy Rodzinie.  

 

Obszary problemowe związane z zasobami kadrowymi pomocy społecznej 

Na terenie województwa kujawsko-pomorskiego funkcjonują 144 gminy, które realizują 

zadania z pomocy społecznej za pomocą Ośrodków Pomocy Społecznej, i 19 powiatów 

realizujących zadania za pośrednictwem Powiatowych Centrów Pomocy Rodzinie. W celu 

zdefiniowania istniejących problemów zwrócono się w dniu 10 grudnia 2019 r. za 

pośrednictwem Ankiety skierowanej do przedstawicieli instytucji pomocy społecznej dotyczącej 

skutecznego udzielania pomocy i wsparcia cudzoziemcom przebywającym na terenie 

województwa kujawsko-pomorskiego, tj. do Ośrodków Pomocy Społecznej i Powiatowych 

Centrów Pomocy Rodzinie z następującymi zapytaniami:  

− Czy pracownicy socjalni zatrudnieni w OPS i PCPR posiadają odpowiednie kompetencje 

międzykulturowe (kompetencje komunikacji międzykulturowej)? 
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− Czy pracownicy socjalni zatrudnieni w tych instytucjach posiadają wiedzę na temat sieci 

instytucji i organizacji udzielających wsparcia cudzoziemcom, działających na terenie 

województwa? 

− Czy należałoby utworzyć dla pracowników instytucji pomocowych poradnik informujący ich 

o instytucjach udzielających wsparcia cudzoziemcom? 

− Czy istnieje konieczność zatrudnienia w OPS/PCPR osób posługujących się językami obcymi 

do kontaktów z klientami cudzoziemskimi (asystenta migranta)? 

− Czy istnieje konieczność wyodrębnienia w OPS/PCPR pracowników socjalnych 

posiadających kompetencje językowe do pracy z cudzoziemcami? 

− Czy istnieje konieczność zapewnienia dostępu w OPS/PCPR do usług asystenta imigranta? 

 

Na podstawie uzyskanych danych sformułowano następujące wnioski: 

− 27 gmin (spośród 144) oraz 3 powiaty (spośród 19) wskazały, iż ich pracownicy posiadają 

kompetencje międzykulturowe. Niemniej z uwagi na bardzo małą liczbę cudzoziemców 

korzystających z systemu wsparcia OPS i PCPR pracownicy nie mają doświadczenia w pracy 

z migrantami i ich wiedza w tym zakresie jest bardzo ogólna. 

− W 38 jednostkach stwierdzono, że pracownicy socjalni nie potrzebują nabyć wiedzy  

z zakresu kompetencji międzykulturowych z uwagi na brak klientów cudzoziemskich. 

− 91 samorządów szczebla gminnego podało, iż nie posiada wiedzy o sieci instytucji 

świadczących pomoc i wsparcie klientom cudzoziemskim, niemniej (jak wynika  

ze sprawozdań) jeżeli wymaga tego sytuacja, pracownicy socjalni pozyskują potrzebne 

informacje na bieżąco, m.in. na podstawie obowiązujących aktów prawnych i ich 

interpretacji. Dane są pozyskiwane z Wydziału Spraw Obywatelskich i Cudzoziemców 

Kujawsko-Pomorskiego Urzędu Wojewódzkiego w Bydgoszczy, ze stron internetowych,  

na przykład Urzędu do Spraw Cudzoziemców, a także od organizacji i fundacji mających  

w swoich zadaniach statutowych wsparcie cudzoziemców. 

− 136 gmin wyraziło potrzebę stworzenia poradnika dla pracowników systemu pomocy 

społecznej informującego o instytucjach udzielających wsparcia cudzoziemcom 

przebywającym w Polsce. 

− 91 samorządów gminnych wskazało, iż nie ma potrzeby zatrudnienia w Ośrodkach Pomocy 

Społecznej i Powiatowych Centrach Pomocy Rodzinie osoby posługującej się językiem 

obcym. W razie konieczności wsparcia klienta cudzoziemskiego jako rozwiązanie 
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proponowano na przykład nawiązanie współpracy z lokalną szkołą języków obcych. 

− Na pytanie o konieczność wyspecjalizowania pracowników socjalnych w OPS wyłącznie  

do pracy z klientami cudzoziemskimi 112 gmin podało, iż nie ma takiej konieczności. Jeden  

z samorządów miejskich (Toruń) wskazał, iż planuje w przyszłości wyodrębnić pracownika 

do pracy z klientami cudzoziemskimi. 

− 102 gminy wskazały, iż nie istnieje konieczność dostępu w OPS do usług asystenta imigranta, 

zbyt mała liczba cudzoziemców korzysta bowiem z systemu pomocy społecznej na terenie 

województwa kujawsko-pomorskiego. 

 

Dostęp do systemu usług, pomocy, wsparcia oraz integracji 

cudzoziemców 
 

Pomoc społeczna 

Cudzoziemcy, którzy otrzymali status uchodźcy lub ochronę uzupełniającą, nabywają 

uprawnienia do korzystania na zasadach ogólnych ze wszystkich świadczeń pomocy społecznej. 

Dokumentem regulującym zakres wsparcia cudzoziemców w przezwyciężaniu trudności 

życiowych jest ustawa z dnia 12 marca 2004 r. o pomocy społecznej (Dz. U. z 2020 r. poz. 2369).  

Na podstawie art. 5 ust. 2 i 3 ustawy o pomocy społecznej prawo do świadczeń z pomocy 

społecznej posiadają cudzoziemcy mający miejsce zamieszkania na terytorium Rzeczpospolitej 

Polskiej oraz przebywający: 

− na podstawie zezwolenia na pobyt stały, zezwolenia na pobyt rezydenta długoterminowego 

Unii Europejskiej, zezwolenia na pobyt czasowy udzielonego w związku z okolicznością,  

o której mowa w art. 159 ust. 1 pkt 1 lit. c lub d (w związku z nadaniem statusu uchodźcy 

lub ochrony uzupełniającej) lub w art. 186 ust. 1 pkt 3 ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r.  

o cudzoziemcach (Dz. U. z 2020 r. poz. 35 ze zm.), (posiada zezwolenie na pobyt rezydenta 

długoterminowego UE udzielone przez inne państwo członkowskie Unii Europejskiej oraz: 

zamierza wykonywać pracę lub prowadzić działalność gospodarczą na terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie przepisów obowiązujących w tym zakresie na tym 

terytorium lub zamierza podjąć lub kontynuować na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej 

studia lub szkolenie zawodowe, lub wykaże, że zachodzą inne okoliczności uzasadniające 

jego zamieszkiwanie na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, lub w związku z uzyskaniem  

w Rzeczypospolitej Polskiej statusu uchodźcy lub ochrony uzupełniającej); 
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− w związku z uzyskaniem w Rzeczypospolitej Polskiej zgody na pobyt ze względów 

humanitarnych lub zgody na pobyt tolerowany – w formie schronienia, posiłku, 

niezbędnego ubrania oraz zasiłku celowego; 

− mającym miejsce zamieszkania i przebywającym na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej 

obywatelom państw członkowskich Unii Europejskiej, państw członkowskich Europejskiego 

Porozumienia o Wolnym Handlu (EFTA) – stron umowy o Europejskim Obszarze 

Gospodarczym lub Konfederacji Szwajcarskiej oraz członkom ich rodzin w rozumieniu art. 

2 objaśnienie pojęć ustawowych pkt 4 ustawy z dnia 14 lipca 2006 r. o wjeździe  

na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, pobycie oraz wyjeździe z tego terytorium 

obywateli państw członkowskich Unii Europejskiej i członków ich rodzin (Dz. U. z 2019 r. 

poz. 293 ze zm.), posiadającym prawo pobytu lub prawo stałego pobytu na terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej. 

 

Migranci przebywający na terenie RP na podstawie zgody na pobyt tolerowany lub zgody na 

pobyt ze względów humanitarnych, mogą jedynie korzystać ze schronienia, posiłku, 

niezbędnego ubrania i zasiłku celowego. Dodatkowo spośród migrantów pomocą społeczną 

w formie interwencji kryzysowej, schronienia, posiłku, niezbędnego ubrania i zasiłku celowego 

objęte zostały ofiary handlu ludźmi oraz cudzoziemcy, wobec których potwierdzono 

domniemanie, ze są ofiarami handlu ludźmi.  

Świadczeniem z pomocy społecznej dostępnym dla wszystkich migrantów jest praca 

socjalna i interwencja kryzysowa. Komitet Rady Europejskiej określa zagadnienie pracy socjalnej 

jako specyficzną działalność zawodową mającą na celu lepszą adaptację wzajemną osób, rodzin, 

grup i środowiska społecznego, w jakim żyją, oraz rozwijanie poczucia godności osobistej  

i odpowiedzialności jednostek na drodze odwoływania się do potencjalnych możliwości 

poszczególnych osób, do powiązań międzyprofesjonalnych, a także sił i środków społecznych. 

Interwencja kryzysowa jest definiowana jako zespół interdyscyplinarnych działań 

podejmowanych na rzecz osób i rodzin będących w stanie kryzysu. Celem interwencji 

kryzysowej jest przywrócenie równowagi psychicznej i umiejętności samodzielnego radzenia 

sobie, a dzięki temu zapobieganie przejściu reakcji kryzysowej w stan chronicznej niewydolności 

psychospołecznej. Działaniem tym obejmuje się natychmiast osoby i rodziny bez względu  

na posiadany dochód. Możliwe działania to specjalistyczna pomoc psychologiczna,  

a w zależności od potrzeb – poradnictwo socjalne lub prawne, w sytuacjach uzasadnionych – 
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schronienie do 3 miesięcy. Cudzoziemcom przebywającym na terytorium Rzeczypospolitej 

Polskiej na podstawie zaświadczenia, o którym mowa w art. 170 i art. 176 ustawy z dnia  

12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach, można udzielić schronienia na okres ważności 

zaświadczenia, o którym mowa w art. 170 ww. lub na okres ważności zezwolenia na pobyt 

czasowy. 

Na terenie województwa kujawsko-pomorskiego pracę socjalną mogą świadczyć osobom 

tego wymagającym funkcjonujące w 2020 r. 144 ośrodki pomocy społecznej, 19 powiatowych 

centrów pomocy rodzinie, 4 ośrodki interwencji kryzysowej, 3 specjalistyczne ośrodki dla ofiar 

przemocy w rodzinie, 82 jednostki specjalistycznego poradnictwa (gminne 65, 17 powiatowe),  

21 schronisk dla osób bezdomnych, 4 noclegownie i 6 ogrzewalni. W celu uzyskania pomocy 

cudzoziemiec winien się skontaktować z ośrodkiem pomocy społecznej właściwym ze względu 

na miejsce zamieszkania (miejsce pobytu). Decyzję o przyznaniu bądź odmowie przyznania 

świadczeń z pomocy społecznej wydaje się po przeprowadzeniu wywiadu środowiskowego 

przez pracownika socjalnego, który dokonuje oceny sytuacji w miejscu zamieszkania/pobytu  

i wybiera najkorzystniejszą formę pomocy.  

Szczegółowe dane na temat liczby i zakresu udzielonej cudzoziemcom pomocy 

społecznej (świadczenia) pochodzą ze sprawozdań własnych Wydziału Polityki Społecznej 

Kujawsko-Pomorskiego Urzędu Wojewódzkiego w Bydgoszczy zebranych z jednostek 

samorządu terytorialnego szczebla gminnego z terenu województwa kujawsko-pomorskiego  

w latach 2018–2020. 

  

Cudzoziemcy pobierający świadczenia z pomocy społecznej w OPS w 2018 roku 

Kraj 

pochodzenia 

rodziny 

Liczba osób 

w rodzinie 

W tym Rodzaj 

pobieranego 

świadczenia 

Status 

prawny 

rodziny 
kobiety dzieci 

Armenia 1 1 0 

1. zasiłek celowy 

2. zasiłek okresowy 

3. zasiłek stały 

4. składka na ubezpieczenie zdrowotne 

5. zasiłek celowy na zakup żywności 

6. dodatek mieszkaniowy 

zezwolenie na 

pobyt stały 

Białoruś 5 1 4 
1. zasiłek celowy  

2. zasiłek celowy na zakup żywności  
pobyt tolerowany 
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3. pomoc rzeczowa 

Gruzja 26 9 16 

1. zasiłek okresowy 

2. zasiłek celowy 

3. posiłek w szkole 

pobyt ze 

względów 

humanitarnych 

Irak 3 1 0 zasiłek celowy status uchodźcy 

Rosja 9 3 7 

1. zasiłek okresowy 

2. zasiłek celowy 

3. posiłek w szkole 

pobyt ze 

względów 

humanitarnych 

Rosja 1 1 0 zasiłek celowy 
zgoda na pobyt 

tolerowany 

Rosja 21 3 15 

1. zasiłek celowy 

2. posiłek w szkole 

3. posiłek w barze 

4. zasiłek celowy na zakup żywności 

5. zasiłek okresowy 

ochrona 

uzupełniająca 

Rosja 4 2 0 zasiłek celowy specjalny 
zezwolenie na 

pobyt czasowy 

Ukraina 1 0 0  posiłek 
zezwolenie na 

pobyt czasowy 

Ukraina 8 2 3 

1. zasiłek okresowy 

2. zasiłek celowy na zakup żywności 

3. posiłek w szkole  

4. zasiłek stały  

5. składka na ubezpieczenie zdrowotne 

zezwolenie na 

pobyt stały 

Ukraina 9 2 6 
1. zasiłek celowy  

2. zasiłek na zakup żywności 

ochrona 

uzupełniająca 

 88 25 51   
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Cudzoziemcy pobierający świadczenia z pomocy społecznej w OPS w 2019 roku 

Kraj 

pochodzenia 

rodziny 

Liczba osób 

w rodzinie 

W tym Rodzaj 

pobieranego 

świadczenia 

Status 

prawny 

rodziny 
kobiety dzieci 

Azerbejdżan 5 1 3 posiłek  
zgoda na pobyt 

tolerowany 

Białoruś 4 1 3 zasiłek celowy na zakup żywności 
zezwolenie na 

pobyt stały 

Białoruś 5 1 4 pomoc rzeczowa pobyt tolerowany 

Gruzja 21 8 13 

1. zasiłek stały 

2. zasiłek okresowy 

3. zasiłek celowy 

4. posiłek w szkole 

pobyt ze 

względów 

humanitarnych 

Irak 3 1 1 

1. zasiłek okresowy 

2. zasiłek celowy na zakup żywności 

3. zasiłek celowy 

status uchodźcy 

Rosja 11 1 9 
1.zasiłek okresowy 

2. posiłek w szkole  

ochrona 

uzupełniająca 

Rosja 9 3 6 

1. zasiłek okresowy 

2. zasiłek celowy 

3. posiłek w szkole 

pobyt ze 

względów 

humanitarnych 

Tunezja 3 1 1 
1. zasiłek okresowy 

2. zasiłek celowy 

zezwolenie na 

pobyt czasowy 

Ukraina 5 1 2 
1. zasiłek celowy  

2. posiłek 

zezwolenie na 

pobyt czasowy 

Ukraina 13 5 8 

1. zasiłek celowy na zakup posiłku  

2. zasiłek okresowy 

3. posiłek w szkole  

4. składka na ubezpieczenie 

zdrowotne 

zezwolenie na 

pobyt stały 

Ukraina 3 2 2 zasiłek celowy status uchodźcy 

 82 25 52 
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Cudzoziemcy pobierający świadczenia z pomocy społecznej w OPS w 2020 roku (stan na dzień 

31.12.2020 roku) 

Kraj 

pochodzenia 

rodziny 

Liczba osób 

w rodzinie 

W tym Rodzaj 

pobieranego 

świadczenia 

Status 

prawny 

rodziny 
kobiety dzieci 

Armenia 1 0 0 posiłek 
zezwolenie na pobyt 

stały 

Białoruś 1 0 0 zasiłek celowy status uchodźcy 

Gruzja 21 8 13 

1. zasiłek celowy 

2. zasiłek okresowy 

3. świadczenie pieniężne na zakup 

żywności lub posiłek w szkole  

4. specjalistyczne usługi opiekuńcze 

dla osób z zaburzeniami psychicznymi 

pobyt ze względów 

humanitarnych 

Irak 1 0 0 

1. zasiłek okresowy 

2. zaświadczenie pieniężne na zakup 

żywności 

3. zasiłek celowy  

status uchodźcy 

Rosja 12 1 10 

1. zasiłek celowy 

2. posiłek w szkole 

3. zasiłek celowy na zakup żywności 

ochrona 

uzupełniająca 

Rosja 2 0 1 

1. zasiłek okresowy 

2.posiłek w szkole  

3. zasiłek celowy na zakup żywności  

zezwolenie na pobyt 

stały 

Rosja 12 4 8 

1. zasiłek okresowy 

2. zasiłek celowy 

3. posiłek w szkole 

pobyt ze względów 

humanitarnych 

Tunezja 3 2 1 

świadczenie pieniężne na zakup 

posiłku lub żywności (z programu: 

Posiłek w szkole i w domu) 

zezwolenie na pobyt 

stały 

Ukraina 8 2 4 

1. posiłek w szkole oraz w przedszkolu 

2. zasiłek celowy  

3. zasiłek okresowy 

4. zasiłek stały 

5. składka na ubezpieczenie zdrowotne 

zezwolenie na pobyt 

stały 
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Ukraina 17 5 10 

1. zasiłek celowy 

2. zasiłek okresowy 

3. świadczenie pieniężne na zakup 

żywności  

4. posiłek 

zezwolenie na pobyt 

czasowy  

 78 22 47 
  

 

W latach 2018–2020 liczba osób, którym udzielono pomocy, miała charakter stały, tzn. nie 

uległa wzrostowi. Wśród świadczeń pieniężnych wymienionych w art. 36 pkt 1 ustawy 

o pomocy społecznej cudzoziemcy mają prawo otrzymywać:  

− zasiłek stały – przyznawany osobom całkowicie niezdolnym do pracy z powodu wieku lub 

niepełnosprawności 

− zasiłek okresowy – przyznawany osobom lub rodzinie ze względu na szczególne 

okoliczności, na przykład długotrwałą chorobę, niepełnosprawność, bezrobocie 

− zasiłek celowy – przyznawany w celu zaspokojenia niezbędnej potrzeby bytowej, 

w szczególności na pokrycie części lub całości kosztów zakupu żywności, leków i leczenia, 

opału, odzieży, niezbędnych przedmiotów użytku domowego, drobnych remontów  

i napraw w mieszkaniu, a także kosztów pogrzebu. 

 

Wsparcie rodziny cudzoziemskiej 

Zasiłek rodzinny oraz dodatki do tego zasiłku są jednym z rodzajów świadczeń wynikających  

z ustawy o świadczeniach rodzinnych z dnia 28 listopada 2003 r. (Dz. U. z 2020 r. poz. 111 ze 

zm.), czyli pomocy pieniężnej, jaką przeznacza państwo na wsparcie rodzin znajdujących się 

w trudnej sytuacji życiowej. Zasiłek rodzinny wraz z dodatkami ma na celu częściowe pokrycie 

wydatków na utrzymanie dziecka.  

 

Zasiłek rodzinny przysługuje nie tylko obywatelom polskim, ale także cudzoziemcom: 

1. do których stosuje się przepisy o koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego, 

2. jeżeli wynika to z wiążących Rzeczpospolitą Polską umów dwustronnych o zabezpieczeniu 

społecznym, 

3. przebywającym na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie zezwolenia na pobyt 

stały, zezwolenia na pobyt rezydenta długoterminowego Unii Europejskiej, zezwolenia  
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na pobyt czasowy udzielonego w związku z okolicznościami, o których mowa w art. 127 

(praca w zawodzie wymagającym wysokich kwalifikacji) lub art. 186 ust. 1 pkt 3 ustawy  

z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach, lub w związku z uzyskaniem w Rzeczypospolitej 

Polskiej statusu uchodźcy lub ochrony uzupełniającej, jeżeli zamieszkują z członkami rodzin 

na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, 

4. posiadającym kartę pobytu z adnotacją „dostęp do rynku pracy”, z wyłączeniem obywateli 

państw trzecich, którzy uzyskali zezwolenie na pracę na terytorium państwa członkowskiego 

na okres nieprzekraczający 6 miesięcy, obywateli państw trzecich przyjętych w celu podjęcia 

studiów lub pracy sezonowej oraz obywateli państw trzecich, którzy mają prawo  

do wykonywania pracy na podstawie wizy, 

5. przebywającym na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej: 

− na podstawie zezwolenia na pobyt czasowy, o którym mowa w art. 139a ust.  

1 (przeniesienie w ramach przedsiębiorstwa) lub art. 139o ust. 1 (mobilność 

długoterminowa) ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach, lub 

− w związku z korzystaniem z mobilności krótkoterminowej pracownika kadry 

kierowniczej, specjalisty lub pracownika odbywającego staż w ramach przeniesienia 

wewnątrz przedsiębiorstwa na warunkach określonych w art. 139n ust. 1 ustawy z dnia 

12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach 

− jeżeli zamieszkują na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej z członkami rodzin, 

z wyłączeniem cudzoziemców, którym zezwolono na pobyt i pracę na okres 

nieprzekraczający 9 miesięcy, chyba że przepisy o koordynacji systemów zabezpieczenia 

społecznego lub dwustronne umowy międzynarodowe o zabezpieczeniu społecznym 

stanowią inaczej, 

6. przebywającym na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej: 

− na podstawie zezwolenia na pobyt czasowy, o którym mowa w art. 151 (zezwolenie  

na pobyt w celu prowadzenia badań naukowych) lub art. 151b (mobilność 

długoterminowa naukowca) ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach, 

− na podstawie wizy krajowej w celu prowadzenia badań naukowych lub prac 

rozwojowych, 

− w związku z korzystaniem z mobilności krótkoterminowej naukowca na warunkach 

określonych w art. 156b ust. 1 ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach, 
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− z wyłączeniem cudzoziemców, którym zezwolono na pobyt na terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej na okres nieprzekraczający 6 miesięcy, chyba że przepisy  

o koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego lub dwustronne umowy 

międzynarodowe o zabezpieczeniu społecznym stanowią inaczej. 

Świadczenia rodzinne przysługują cudzoziemcom, jeżeli zamieszkują na terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej przez okres zasiłkowy, w którym otrzymują świadczenia rodzinne, 

chyba że przepisy o koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego lub dwustronne umowy 

międzynarodowe o zabezpieczeniu społecznym stanowią inaczej. 

Świadczenie wychowawcze to comiesięczne świadczenie wypłacane każdej rodzinie, 

która złoży wniosek, celem wsparcia rodzin wychowujących dzieci. Świadczenie jest wypłacane 

do dnia ukończenia przez dziecko 18 roku życia. Krąg cudzoziemców uprawnionych  

do świadczeń 500+ został określony w art. 1 ust. 1 pkt 2 ustawy o pomocy państwa 

w wychowywaniu dzieci, zgodnie z którym świadczenia przysługują w szczególności 

cudzoziemcom:  

a) do których stosuje się przepisy o koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego,  

b) jeżeli wynika to z wiążących Rzeczpospolitą Polską umów dwustronnych o zabezpieczeniu 

społecznym,  

c) przebywającym na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie zezwolenia na pobyt 

stały, zezwolenia na pobyt czasowy udzielonego w związku z okolicznościami, o których 

mowa w art. 127 ustawy o cudzoziemcach (wykonywania pracy w zawodzie wymagającym 

wysokich kwalifikacji) lub w związku z uzyskaniem w Rzeczypospolitej Polskiej statusu 

uchodźcy lub ochrony uzupełniającej, jeżeli zamieszkują z członkami rodzin na terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej,  

d) posiadającym kartę pobytu z adnotacją „dostęp do rynku pracy”, z wyłączeniem obywateli 

państw trzecich, którzy uzyskali zezwolenie na pracę na terytorium państwa członkowskiego 

na okres nieprzekraczający 6 miesięcy, obywateli państw trzecich przyjętych w celu podjęcia 

studiów lub pracy sezonowej oraz obywateli państw trzecich, którzy mają prawo  

do wykonywania pracy na podstawie wizy,  

e) przebywającym na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej:  

− na podstawie zezwolenia na pobyt czasowy, o którym mowa w art. 139a ust. 1 

(wykonywania pracy w ramach przeniesienia wewnątrz przedsiębiorstwa) lub art. 139o 
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ust. 1 (mobilności długoterminowej pracownika kadry kierowniczej, specjalisty lub 

pracownika odbywającego staż, w ramach przeniesienia wewnątrz przedsiębiorstwa) 

ustawy o cudzoziemcach, lub  

− w związku z korzystaniem z mobilności krótkoterminowej pracownika kadry 

kierowniczej, specjalisty lub pracownika odbywającego staż w ramach przeniesienia 

wewnątrz przedsiębiorstwa na warunkach określonych w art. 139n ust. 1 ustawy z dnia 

12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach  

− jeżeli zamieszkują na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej z członkami rodzin, 

z wyłączeniem cudzoziemców, którym zezwolono na pobyt i pracę na okres 

nieprzekraczający 9 miesięcy, chyba że przepisy o koordynacji systemów zabezpieczenia 

społecznego lub dwustronne umowy międzynarodowe o zabezpieczeniu społecznym 

stanowią inaczej,  

f) przebywającym na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej:  

− na podstawie zezwolenia na pobyt czasowy, o którym mowa w art. 151 (prowadzenia 

badań naukowych) lub art. 151b (mobilności długoterminowej naukowca) ustawy 

o cudzoziemcach,  

− na podstawie wizy krajowej w celu prowadzenia badań naukowych lub prac 

rozwojowych,  

− w związku z korzystaniem z mobilności krótkoterminowej naukowca na warunkach 

określonych w art. 156b ust. 1 ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach  

− z wyłączeniem cudzoziemców, którym zezwolono na pobyt na terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej na okres nieprzekraczający 6 miesięcy, chyba że przepisy  

o koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego lub dwustronne umowy 

międzynarodowe o zabezpieczeniu społecznym stanowią inaczej. 

 

Ze sprawozdań własnych Wydziału Polityki Społecznej Kujawsko-Pomorskiego Urzędu 

Wojewódzkiego w Bydgoszczy przekazanych przez jednostki samorządu terytorialnego (gminy) 

wynikają następujące dane na temat udzielanych świadczeń rodzinnych i wychowawczych 

cudzoziemcom w latach 2018–2020: 
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Liczba rodzin i dzieci 

cudzoziemskich otrzymujących 

świadczenia rodzinne 

Liczba rodzin i dzieci 

cudzoziemskich otrzymujących 

świadczenia wychowawcze 

 
Liczba rodzin Liczba dzieci Liczba rodzin Liczba dzieci 

Według stanu na dzień 31.12.2018 350 553 511 797 

Według stanu na dzień 31.12.2019 418 681 1143 1705 

Według stanu na dzień 31.12.2020 345 500 1353 1763 

 

Indywidualne Programy Integracyjne  

Pomoc integracyjna przysługuje cudzoziemcom, którzy w Polsce uzyskali: 

− status uchodźcy 

− ochronę uzupełniającą, lub 

− przebywają na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie zezwolenia na pobyt 

czasowy udzielonego w związku z okolicznością, o której mowa w art. 159 ust. 1 pkt 1 

lit. c lub d ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach, tj. w celu łączenia rodzin, 

jeżeli są członkiem rodziny osoby, która przebywa w Polsce w związku z nadaniem 

statusu uchodźcy lub udzieleniem ochrony uzupełniającej. 

Jednym z wielu zadań wynikających z ustawy o pomocy społecznej są podejmowane przez 

Powiatowe Centra Pomocy Rodzinie oraz w miastach na prawach powiatu Miejskie Ośrodki 

Pomocy Rodzinie działania wspierające uchodźców realizowane w ramach Indywidualnych 

Programów Integracji (IPI). Ich celem jest usamodzielnienie się uchodźców oraz ich integracja 

ze społecznością przyjmującą. IPI powinny być długofalowe, zindywidualizowane, dostosowane 

do potrzeb i możliwości każdego z cudzoziemców, na przykład ich sytuacji rodzinnej, stanu 

zdrowia, wykształcenia. Uchodźca po uzyskaniu decyzji szefa Urzędu do spraw Cudzoziemców 

o nadaniu statusu uchodźcy lub zgody na pobyt tolerowany i wyborze miejsca zamieszkania 

zgłasza pracownikowi socjalnemu MOPR/PCPR potrzebę wsparcia. Pracownik socjalny 

przeprowadza wywiad środowiskowy i wspólnie z uchodźcą ustalają zakres pomocy oraz 

sporządzają IPI. Zarówno beneficjent, jak i podmiot udzielający świadczeń mają wpływ na treść 

programu, a w konsekwencji na zakres, formę i wysokość pomocy dla cudzoziemca. Zakres 
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pomocy jest szeroki i obejmuje zarówno świadczenia w formie pieniężnej, jak i niepieniężnej. 

Pomocy tej udziela się przez 12 miesięcy.  

Cudzoziemiec ma możliwość wskazania lokalu, w którym zamieszka. Powiatowe 

Centrum Pomocy Rodzinie współdziała z właściwym wojewodą i gminą w sprawie pomocy 

cudzoziemcowi w uzyskaniu możliwości zamieszkania, uwzględniając w miarę możliwości 

wybór miejsca dokonany przez samego cudzoziemca. Problem stanowi brak mieszkań 

z zasobów gminnych, które mogą zostać przyznane cudzoziemcom biorącym udział 

w indywidualnym programie integracji i ich rodzinom, natomiast prywatni właściciele obawiają 

się wynajmować mieszkania obcokrajowcom w obawie przed nieterminowym uiszczaniem 

opłat.  

 

Wniosek musi spełniać wymogi art. 91 ust. 5 ustawy o pomocy społecznej, tj. zawierać: 

− pisemną deklarację o zamiarze zamieszkania na terenie określonego województwa, 

− pisemne oświadczenie, że cudzoziemiec nie zwrócił się z podobnym wnioskiem  

na terenie innego województwa, 

− pisemne oświadczenie o gotowości przystąpienia do uzgodnionego programu 

integracji.  

 

Ścieżka podstępowania w pomocy integracyjnej dla cudzoziemców 

CUDZOZIEMIEC Wniosek o pomoc MOPR/PCPR 

CUDZOZIEMIEC, MOPS/PCPR Ustalenie miejsca realizacji (Indywidualnego 

programu Integracji) IPI 

MOPS/PCPR, WOJEWODA Wskazanie miejsca pobytu/zamieszkania 

MOPS/PCPR Wywiad środowiskowy 

MOPS/PCPR Decyzja administracyjna 

MOPS W POROZUMIENIU Z CUDZOZIEMCEM Opracowanie IPI 

WOJEWODA Akceptacja IPI 

WOJEWODA Przekazanie środków na realizację IPI 

 

Indywidualny Program Integracji to uzgodnienia pomiędzy Powiatowym Centrum Pomocy 

Rodzinie/Miejskim Ośrodkiem Pomocy Rodzinie a cudzoziemcem, w których obie strony 

zobowiązują się do przestrzegania określonych zasad.  
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Powiatowe Centrum Pomocy Rodzinie/Miejski Ośrodek Pomocy Rodzinie zobowiązuje się do:  

− udzielania informacji na temat pomocy określonej w programie oraz warunkach jej 

wstrzymania lub odmowy udzielenia 

− współdziałania z cudzoziemcem oraz wspierania go w kontaktach ze środowiskiem lokalnym 

− do pomocy w nawiązaniu kontaktu z właściwym ze względu na miejsce zamieszkania 

cudzoziemca ośrodkiem pomocy społecznej 

− pomocy w znalezieniu mieszkania, w miarę możliwości w mieszkaniu chronionym 

− prowadzenia pracy socjalnej z cudzoziemcem 

− podejmowania innych działań uzgodnionych z cudzoziemcem, a wynikających z jego 

indywidualnej sytuacji życiowej 

− wskazania pracownika zwanego realizatorem programu, który uzgadnia  

z cudzoziemcem program integracji, a następnie wspiera go w jego realizacji 

− wypłaty świadczeń pieniężnych do 15 dnia każdego miesiąca.  

 

Cudzoziemiec zobowiązuje się do:  

− zameldowania się w miejscu zamieszkania 

− zarejestrowania się w powiatowym urzędzie pracy w ustalonym terminie i aktywnego 

poszukiwania pracy 

− w przypadku gdy cudzoziemiec nie zna języka – do uczestniczenia w kursach języka 

polskiego 

− współdziałania i kontaktowania się z realizatorem programu w wyznaczonych 

terminach, nie rzadziej niż dwa razy w miesiącu 

− podejmowania innych działań uzgodnionych z realizatorem programu a wynikających  

z indywidualnej sytuacji życiowej cudzoziemca 

− przestrzegania uzgodnień i zobowiązań zawartych w programie integracji.  

 

Dane z jednostek przekazane w sprawozdaniach własnych Wydziału Polityki Społecznej 

Kujawsko-Pomorskiego Urzędu Wojewódzkiego w Bydgoszczy wskazują na następującą liczbę 

opracowywanych Indywidualnych Programów Integracji na terenie województwa kujawsko-

pomorskiego: 
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 2018 2019 2020 

Liczba osób, którym przyznano świadczenia 5 10 3 

Liczba rodzin, którym przyznano świadczenia 4 6 3 

 

Zakres pomocy wynikający z indywidualnych programów integracji może mieć formę: 

− świadczeń pieniężnych przeznaczonych na utrzymanie, w szczególności na pokrycie 

wydatków na żywność, odzież, obuwie, środki higieny osobistej oraz opłaty mieszkaniowe 

− pokrycie wydatków związanych z nauką języka polskiego 

− opłacanie składki na ubezpieczenie zdrowotne 

− pracę socjalną 

− poradnictwo specjalistyczne, w tym poradnictwo prawne, psychologiczne i rodzinne 

− doradztwa zawodowego, tj. pomocy w dostosowaniu umiejętności i wykształcenia 

cudzoziemców do wymogów polskiego rynku pracy 

− udzielania informacji oraz wsparcia w kontaktach z innymi instytucjami, w szczególności  

z instytucjami rynku pracy, ze środowiskiem lokalnym oraz organizacjami pozarządowymi. 

 

Wysokość świadczeń pieniężnych od dnia 1 października 2018 roku 

1) w okresie pierwszych 6 miesięcy realizacji programu integracyjnego: 

− do 1376,00 zł miesięcznie – dla osoby samotnie gospodarującej 

− do 963,20 zł miesięcznie na osobę – w rodzinie dwuosobowej 

− do 825,60 zł miesięcznie na osobę – w rodzinie trzyosobowej 

− do 688,00 zł miesięcznie na osobę – w rodzinie czteroosobowej i większej. 

2) w okresie od 7 do 12 miesiąca realizacji programu integracyjnego: 

− do 1238,40 zł miesięcznie – dla osoby samotnie gospodarującej 

− do 866,88 zł miesięcznie na osobę – w rodzinie dwuosobowej 

− do 743,04 zł miesięcznie na osobę – w rodzinie trzyosobowej 

− do 647,00 zł miesięcznie na osobę – w rodzinie czteroosobowej i większej. 

Celem usystematyzowania oraz ujednolicenia sposobu realizacji Indywidualnych Programów 

Integracji na terenie województwa kujawsko-pomorskiego Wojewoda Kujawsko-Pomorski 

wprowadził wzory wniosku o udzielenie pomocy w ramach programu integracyjnego, 

Indywidualnego Programu Integracji oraz zestawienia kosztów realizacji IPI. 
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Na podstawie doświadczeń realizatorów z województwa kujawsko-pomorskiego wskazano 

następujące problemy w efektywnej realizacji IPI: 

− bariery językowe utrudniające skuteczną komunikację cudzoziemca ze 

specjalistami/realizatorami IPI  

− brak wyspecjalizowanej kadry w Powiatowych Centrach Pomocy Rodzinie/Miejskich 

Ośrodkach Pomocy Rodzinie do udzielenia efektywnej pomocy osobom lub rodzinom  

w procesie integracji, problemy kadry w znalezieniu współpracowników do pomocy 

w realizacji IPI 

− brak druków IPI dostępnych w językach, którymi posługują się cudzoziemcy (angielski, 

rosyjski), i co się z tym wiąże: niezrozumienie treści zobowiązań dla cudzoziemców 

zawartych w IPI 

− zbyt krótki okres integracji (1 rok) – jest to czas niewystarczający, by cudzoziemiec uzyskał 

samodzielność i zintegrował się ze społecznością lokalną, zatem IPI wymaga wydłużenia 

oraz poszerzenia zakresu wsparcia 

− brak oferty lub niewystarczający zakres kompetencji instytucji i organizacji pozarządowych 

świadczących usługi wspierające integrację cudzoziemców w województwie 

− brak wsparcia cudzoziemca w pośrednictwie najmu mieszkań na rynku prywatnym (zdarzają 

się zbyt wygórowane koszty najmu), a także pomocy w uzyskaniu mieszkania z zasobów 

publicznych. 

 

Zjawisko przemocy w rodzinach cudzoziemskich 

W rodzinach cudzoziemskich zamieszkujących na terenie województwa kujawsko- pomorskiego 

zdiagnozowano zjawisko przemocy w rodzinie. Z ujawnionych przypadków związanych  

z wszczęciem i prowadzeniem w tych rodzinach działań interwencyjno-pomocowych w ramach 

procedury „Niebieskiej Karty” wynika, iż nie jest to problem o znacznej skali.  

Procedurą „Niebieskiej Karty”, czyli działaniami interwencyjno-pomocowymi, obejmuje 

się każdą osobę dotkniętą przemocą niezależnie od jej statusu pobytowego, obywatelstwa czy 

pochodzenia, także cudzoziemców bez tytułu pobytowego. Celem procedury „Niebieskiej 

Karty” jest udzielenie informacji o możliwym wsparciu i przygotowanie wraz z ofiarą planu 

pomocy.  

Z powodu doznawania przemocy w rodzinie cudzoziemiec może uzyskać bezpłatne 

schronienie w Specjalistycznym Ośrodku Wsparcia dla Ofiar Przemocy w Rodzinie  
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(w województwie funkcjonują trzy takie środki: w Jaksicach [powiat inowrocławski],  

w Tucholi oraz we Włocławku). Do Ośrodków osoby dotknięte przemocą mogą się zgłaszać bez 

skierowania, bez względu na dochód, bez względu na miejsce zamieszkania (zasięg k r a j o w y , 

a nie wojewódzki). Ośrodek zapewnia osobom dotkniętym przemocą schronienie do trzech 

miesięcy z możliwością przedłużenia pobytu w wyjątkowych sytuacjach. W okresie od stycznia 

2018 r. do maja 2021 r. z pomocy SOW skorzystały dwie migrantki, w tym jedna z dwójką dzieci. 

W Ośrodku są świadczone usługi o charakterze interwencyjnym polegające na ocenie 

ryzyka w zakresie zagrożenia bezpieczeństwa osoby dotkniętej przemocą i jej dzieci, 

rozpoznanie jej sytuacji oraz dostęp, jeśli to konieczne, do natychmiastowej pomocy 

medycznej. W dalszej kolejności osobom dotkniętym przemocą oferuje się poradnictwo 

medyczne, psychologiczne, prawne i socjalne, udział w terapii indywidualnej, konsultacjach 

wychowawczych czy w grupach wsparcia. Osoba dotknięta przemocą może uzyskać również 

wsparcie w postaci opracowania indywidualnego planu pomocy uwzględniającego potrzeby, 

cele, metody i czas pomocy. Diagnozowany jest problem bariery językowej w komunikacji osoby 

korzystającej z usług Ośrodka – cudzoziemca z jego pracownikami.  

Na podstawie sprawozdań własnych Kujawsko-Pomorskiego Urzędu Wojewódzkiego  

w Bydgoszczy wnioskuje się, iż działania interwencyjno-pomocowe w województwie były  

w głównej mierze inicjowane, zarówno w 2019, jak i 2020 roku, przez Policję i ośrodki pomocy 

społecznej. Jedna procedura w 2020 roku została wdrożona przez przedstawiciela oświaty 

(szkoła, do której uczęszczało dziecko z rodziny cudzoziemskiej).  

Dane dotyczące cudzoziemskich uczestników procedury „Niebieskie Karty” w 2019 roku: 

20 osób, w roku 2020: 31, w tym doznających przemocy w 2019 roku: 11, w 2020 roku: 17, 

natomiast liczba cudzoziemców podejrzewanych o stosowanie przemocy w 2019 roku:  

9, w 2020 roku: 15. 

 

Dane statystyczne przekazane przez jednostki samorządu terytorialnego w zakresie 

zdiagnozowanych rodzin cudzoziemskich dotkniętych zjawiskiem przemocy w rodzinie 

przedstawiają się następująco: 
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Rok 

Liczba 

procedur 

„Niebieskiej 

Karty” 

ogółem 

Podmioty uprawnione do wszczęcia procedury „Niebieskiej Karty” 

JOPS POLICJA OŚWIATA 
OCHRONA 

ZDROWIA 
GKRPA 

2020 23 2 20 1 0 0 

2019 15 1 14 0 0 0 

 

Rok Liczba cudzoziemców wskazanych w procedurze „Niebieskiej Karty” 

 Ogółem 
W tym doznających 

przemocy w rodzinie 

W tym stosujących 

przemoc w rodzinie 

2020 31 17 15 

2019 20 11 9 

 

Część przypadków przemocy w rodzinie nie jest zgłaszana przez cudzoziemców z obawy,  

że ujawnienie ich instytucjom i podjęcie przez nie działań formalno-prawnych może 

spowodować problemy.  

W oparciu o tych kilka przypadków przemocy w rodzinie, wyniki konsultacji z członkami 

Zespołów Interdyscyplinarnych z terenu województwa (144 zespoły, po 1 w każdej gminie) oraz 

rozmowy z członkami Grupy Roboczej „Polityka społeczna” zdiagnozowano następujące 

problemy w efektywnym pomaganiu cudzoziemcom doznającym przemocy w rodzinie: 

− brak wśród cudzoziemców znajomości definicji przemocy w rodzinie w polskim prawie 

(jednorazowe albo powtarzające się umyślne działanie lub zaniechanie naruszające prawa 

lub dobra osobiste członków rodziny, w szczególności narażające te osoby  

na niebezpieczeństwo utraty życia, zdrowia, naruszające ich godność, nietykalność cielesną, 

wolność, w tym seksualną, powodujące szkody na ich zdrowiu fizycznym lub psychicznym, 

a także wywołujące cierpienia i krzywdy moralne u osób dotkniętych przemocą) 

− brak wśród cudzoziemców wiedzy, jaka pomoc przysługuje im w przypadku doznawania 

przemocy, o możliwych formach wsparcia i miejscach schronienia, o bezpłatnym 
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zaświadczeniu lekarskim o przyczynach i rodzaju uszkodzeń ciała związanych z użyciem 

przemocy w rodzinie, o kompetencji poszczególnych instytucji na poziomie gminy czy 

powiatu 

− nieznajomość wśród cudzoziemców polskiego prawa w zakresie ochrony ofiar przemocy  

w rodzinie, w tym małoletnich dzieci, co powoduje wysoką podatność na manipulację  

ze strony sprawcy przemocy 

− przeświadczenie migrantów, że ujawnienie przemocy w rodzinie wiąże się z wydaleniem  

z RP, że zostaną pozbawieni opieki rodzicielskiej nad dziećmi tylko dlatego, że nie  

są obywatelami Polski 

− powiązanie zezwolenia na pobyt osób doświadczających przemocy z osobą 

partnera-sprawcy przemocy (zatrudnienie w firmie współmałżonka, wspólne źródła 

dochodów) 

− brak wsparcia bliskich (pozostali w kraju pochodzenia), gdyby osoba doświadczająca chciała 

zerwać przemocową relację 

− brak wiedzy na temat możliwości objęcia procedurą „Niebieskie Karty” każdej osoby 

dotkniętej przemocą, niezależnie od jej statusu pobytowego, obywatelstwa czy 

pochodzenia, także cudzoziemca bez tytułu pobytowego 

− brak kompetencji językowych członków zespołów interdyscyplinarnych i grup roboczych 

pracujących bezpośrednio z ofiarą przemocy pochodzenia cudzoziemskiego i sprawcą 

przemocy nad zmianą zachowania 

− brak wiedzy o różnicach kulturowych wśród przedstawicieli instytucji i służb działających  

w systemie przeciwdziałania przemocy w rodzinie na terenie województwa. 

 

Pomoc cudzoziemcom w obszarze polityki społecznej w związku 

epidemią COVID-19 

Cudzoziemcy, którzy przybyli na teren województwa kujawsko-pomorskiego w trakcie 

obowiązywania na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej stanu zagrożenia epidemicznego lub 

stanu epidemii, mierzyli się ze znacznymi utrudnieniami. Obowiązkowa kwarantanna lub 

izolacja, do której byli zobowiązani cudzoziemcy przed przystąpieniem do pracy, spowodowała 

konieczność korzystania z pomocy w celu zabezpieczenia podstawowych potrzeb bytowych.  

Skorzystanie ze wsparcia było i jest możliwe za pomocą stworzonej przez Ministerstwo 
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Cyfryzacji internetowej aplikacji „Kwarantanna domowa”, do której osoby mogły zgłaszać 

potrzeby w zakresie zakupu żywności, leków i artykułów higienicznych. Sporadycznie (z uwagi 

na ograniczenia w załatwianiu spraw urzędowych) korzystano także z porady pracownika 

socjalnego lub pomocy psychologicznej świadczonej w każdej gminie. 

W oparciu o art. 54 ustawy o zmianie niektórych ustaw w zakresie działań osłonowych  

w związku z rozprzestrzenianiem się wirusa SARS-CoV-2 z dnia 14 maja 2020 r.  

(Dz. U. z 2020 r. poz. 875 ze zm.) wskazano, że w celu zapobiegania COVID-19 w okresie 

obowiązywania stanu zagrożenia epidemicznego albo stanu epidemii i w okresie nie dłuższym 

niż 30 dni od dnia odwołania danego stanu pomoc żywnościowa w ramach Europejskiego 

Funduszu Pomocy Najbardziej Potrzebującym, może być przyznana cudzoziemcom 

potrzebującym pomocy poddanym kwarantannie lub izolacji w warunkach domowych  

w związku z podejrzeniem zakażenia lub choroby zakaźnej, przebywającym  

na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej legalnie, niezależnie od ich statusu, o którym mowa  

w art. 5 oraz art. 5a ustawy z dnia 12 marca 2004 r. o pomocy społecznej. Pomoc, o której 

mowa, była przyznawana pod warunkiem spełniania przez cudzoziemców kryteriów 

kwalifikowania do pomocy żywnościowej w ramach Programu Operacyjnego Pomoc 

Żywnościowa 2014–2020 na podstawie odrębnych przepisów. 

W praktyce paczki żywnościowe na terenie województwa otrzymali cudzoziemcy, którzy 

zgłosili się za pośrednictwem aplikacji „Kwarantanna domowa”. Brak szczegółowych danych 

dotyczących konkretnej liczby osób, gdyż aplikacja nie przewidywała identyfikacji statusu 

prawnego obywateli innych krajów zwracających się po pomoc.  

Pomoc cudzoziemcom w zapewnieniu potrzeb bytowych jest możliwa także w oparciu  

o art. 48 b ustawy z dnia 12 marca 2004 r. o pomocy społecznej (Dz. U. z 2020 r. poz. 1876  

ze zm.). Ustawodawca wskazał, iż ma być świadczona w sytuacji kryzysowej występującej  

na skalę masową, a także w przypadku wystąpienia klęski żywiołowej albo zdarzenia losowego 

i nie wymaga przeprowadzenia rodzinnego wywiadu środowiskowego oraz wydania decyzji 

administracyjnej, a wydatki poniesione na udzieloną pomoc nie podlegają zwrotowi. 

Zgodnie z ww. przepisem prawa wsparcie doraźne lub okresowe polega na przyznaniu:  

1. niezbędnego ubrania, odzieży i obuwia odpowiednich do pory roku 

2. jednego gorącego posiłku dziennie (dla osoby, która własnym staraniem 

nie mogła go sobie zapewnić) 

3. w formie rzeczowej – produktów żywnościowych. 
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Według stanu na dzień 31.12.2020 r. liczba cudzoziemców z województwa kujawsko-

pomorskiego przebywających na obowiązkowej kwarantannie lub izolacji, którym udzielono 

wsparcia w formie żywności lub posiłku, wyniosła 1289. 

 

Obszary do interwencji 

Członkowie Grupy Roboczej „Polityka społeczna” wskazali najważniejsze obszary problemowe 

z zakresu polityki społecznej wymagające dalszej diagnozy oraz systemowych rozwiązań: 

− kompetencje międzykulturowe pracowników instytucji 

− wiedza i umiejętności pracowników instytucji pomocy społecznej potrzebne  

do pracy z różnymi grupami migrantów 

− zjawisko przemocy w rodzinie (migranci dotknięci przemocą jako grupa wymagająca 

szczególnego wsparcia) 

− interwencja kryzysowa, w tym bezpłatne specjalistyczne poradnictwo świadczone 

osobom tego potrzebującym w instytucjach o zasięgu gminnym (miejskim) 

i powiatowym 

− dostęp cudzoziemców oraz kadry pomocy społecznej do informacji o możliwych 

formach wsparcia wynikających z szeroko rozumianej pomocy społecznej oraz pomocy 

rodzinie 

− problem bezdomności i innych kryzysów wśród migrantów oraz miejsca, gdzie można 

uzyskać schronienie oraz inną pomoc doraźną 

− tłumaczenia dokumentów w systemie pomocy społecznej, zawarcie w dokumentach 

informacji o zakresie świadczeń w językach, którymi posługują się cudzoziemcy 

− zakres i sposób realizacji indywidualnych programów integracji oraz trudności w ich 

realizacji 

− brak możliwości szerszej pracy z osobami w procedurze starania się o ochronę 

międzynarodową 

− dostęp migrantów do świadczeń rodzinnych, świadczeń wychowawczych i pomocy 

społecznej. 
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Diagnoza potrzeb i wyzwań w pracy z migrantami 
w obszarze Rynek pracy 
 

 

 

Grupa podczas pracy warsztatowej. Fot. K. Ślebioda. 

 

Wstęp 

Głównym celem funkcjonowania Grupy Roboczej „Rynek pracy” w ramach Międzysektorowego 

Wojewódzkiego Zespołu do spraw Polityki Migracyjnej i Zarządzania Migracjami jest rozwój 

systemu zarządzania migracjami poprzez stworzenie platformy komunikacji, wymiany wiedzy  

i doświadczeń oraz wypracowywanie i wdrażanie rozwiązań ułatwiających pracę 

w różnorodnych podmiotach związanych z rynkiem pracy. Przyświeca nam hasło: 

kujawsko-pomorskie jako przyjazne miejsce do życia i pracy.  
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W spotkaniach grupy brali udział: 

− Michał Antonowicz – Fundacja Emic 

− Beata Baranowska – Wojewódzki Urząd Pracy w Toruniu 

− Grażyna Czapiewska – Neuca S.A. 

− Artur Grobelski – Urząd Miasta Inowrocławia, Biuro Obsługi Inwestora 

− Małgorzata Grochowska – Stomil Bydgoszcz 

− Jarosław Hofman – Powiatowy Urząd Pracy we Włocławku 

− Sylwester Kotlarek – Centrum Wsparcia Biznesu w Toruniu 

− Hanna Lelewska – Urząd Miasta Włocławek 

− Katarzyna Marszałkowska – Nadwiślański Związek Pracodawców „Lewiatan” 

− Anna Mychlewicz – Wojewódzki Urząd Pracy w Toruniu 

− Izabela Pogorzelska – Powiatowy Urząd Pracy w Grudziądzu  

− Nina Rapo – migrantka, doktorantka Uniwersytetu Mikołaja Kopernika w Toruniu 

− Agnieszka Spychała – Powiatowy Urząd Pracy w Bydgoszczy 

− Anna Subkowska-Krezymon – Państwowa Inspekcja Pracy, Okręgowy Inspektorat Pracy 

w Bydgoszczy 

− Magdalena Szocik – Państwowa Inspekcja Pracy, Okręgowy Inspektorat Pracy  

w Bydgoszczy 

− Jolanta Taruć – Folga S.A. 

− Izabela Ziarkowska – Powiatowy Urząd Pracy w Toruniu 

 
W spotkaniach każdorazowo brało udział około 12–14 osób, a ich facylitatorami byli 

Przemysław Wyciechowski i Rafał Baczyński-Sielaczek z Fundacji Emic. Podczas pierwszych 

spotkań Grupa omawiała ogólną sytuację w województwie, tworząc punkt wyjścia  

do określenia obszarów do interwencji.  

 

Województwo kujawsko-pomorskie coraz częściej jest kierunkiem imigracji zarobkowej,  

w szczególności dla osób z Ukrainy. Największą liczbę migrantów przyciąga Bydgoszcz,  

na co największy wpływ ma atrakcyjność bydgoskiego rynku pracy oraz zapotrzebowanie  

na pracowników. Wyraźny wzrost liczby migrantów w województwie widać w statystykach 

zarówno powiatowych urzędów pracy (oświadczenia o powierzeniu wykonywania pracy 

cudzoziemcowi), jak i Kujawsko-Pomorskiego Urzędu Wojewódzkiego (zezwolenia na pracę).  
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Najważniejsze dane statystyczne 

− liczba zezwoleń na pracę wydanych cudzoziemcom14 

2017 rok: 6504 

2018 rok: 25 682 

2019 rok: 42 600 

2020 rok: 37 182 

− liczba oświadczeń o powierzeniu wykonywania pracy cudzoziemcowi15 

2017 rok: 69 115  
2018 rok: 69 645  
2019 rok: 67 527 

2020 rok: 62 058 

Wydane zezwolenia na pracę cudzoziemca według najpopularniejszych sekcji PKD 
w województwie kujawsko-pomorskim w 2020 r. 16  

• Działalność w zakresie usług administrowania – 9329 tj. 25,09 %; 

• Przetwórstwo przemysłowe – 8878 tj. 23,88 %; 

• Budownictwo – 8372 tj. 22,52 %; 

• Transport i gospodarka magazynowa – 6231 tj. 16,76 %; 

• Pozostałe – 4372 tj. 11,76 %. 

− Struktura wydanych zezwoleń na pracę cudzoziemca według 5 najliczniej reprezentowanych 

obywatelstw (w %) w 2020 r.17 

Ukraina – 77,64 % 

Białoruś – 4,43 % 

Uzbekistan – 2,19 % 

Gruzja – 2,04 % 

Mołdawia – 1,46 % 

 
14 Źródło: Opracowanie własne Wojewódzkiego Urzędu Pracy w Toruniu na podstawie danych Centralnego 
Systemu Analityczno-Raportowego Sygnity. 
15 Źródło: Opracowanie własne Wojewódzkiego Urzędu Pracy w Toruniu na podstawie danych Centralnego 
Systemu Analityczno-Raportowego Sygnity. 
16 Źródło: Opracowanie własne Wojewódzkiego Urzędu Pracy w Toruniu na podstawie danych Centralnego 
Systemu Analityczno-Raportowego Sygnity 
17 Źródło: Opracowanie własne Wojewódzkiego Urzędu Pracy w Toruniu na podstawie danych Centralnego 
Systemu Analityczno-Raportowego Sygnity. 
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Pozostałe - 12,24 % 

− Oświadczenia o powierzeniu wykonywania pracy cudzoziemcowi według państwa 

pochodzenia cudzoziemca (w %) w województwie kujawsko - pomorskim w 2020 r.18 

Ukraina – 88,35 % 

Białoruś – 4,70 % 

Mołdawia – 3,06 % 

Gruzja – 2,33 % 

Rosja – 1,34 % 

Armenia – 0,22 % 

 

Bydgoskie i toruńskie firmy w ostatnich latach mierzyły się z sytuacją 

tzw. rynku pracownika, bezrobocie osiągnęło niespotykanie dotąd niski 

(gdzieniegdzie skrajnie niski) poziom. W pierwszym kwartale 2021 r., wg 

danych Eurostatu, bezrobocie w Polsce jest najniższe w całej Unii 

Europejskiej. Pandemia koronawirusa wyraźnie zmieniła tę sytuację, 

wiele osób z sektora usługowego czasowo straciło pracę. W trakcie 

lockdownu cudzoziemcy konkurowali o stanowiska pracy z dużą liczbą 

Polaków19. 

 

Zjawiska, które opisujemy w niniejszej diagnozie, należy rozpatrywać nie tylko w perspektywie 

poszczególnych miast czy regionu, ale znacznie szerzej – w perspektywie ogólnopolskiej, 

europejskiej, a nawet globalnej. Województwo kujawsko-pomorskie konkuruje o pracowników 

z innymi regionami w Polsce i Europie i trzeba powiedzieć wyraźnie, że tę konkurencję 

przegrywa. Saldo migracji wewnętrznej jest ujemne i jest to stały trend. Nasz region nie 

przyciąga pracowników tak skutecznie, jak województwa pomorskie, wielkopolskie czy 

mazowieckie. Nowe wyzwania przynoszą także ułatwienia proceduralne dla 

krótkoterminowych migrantów zarobkowych wprowadzane przez Niemcy czy Słowację. 

Organizacje pracodawców przewidują, że w perspektywie długoterminowej z pracy w Polsce 

 
18 Źródło: Opracowanie własne Wojewódzkiego Urzędu Pracy w Toruniu na podstawie danych Centralnego 
Systemu Analityczno-Raportowego Sygnity. 
19 W kolorze turkusowym zaznaczamy aktualizację danych o informacje związane z rynkiem pracy podczas 
pandemii Covid-19. 
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może zrezygnować 20–30% pracowników z Ukrainy, choć po kilkunastu miesiącach  

od wprowadzenia ułatwień w Niemczech widać, że ten odpływ może mieć nieco mniejszą skalę.  

W niektórych województwach cudzoziemcy są zmuszeni czekać nawet kilkanaście 

miesięcy na decyzje urzędów w sprawie zezwolenia na pobyt lub pobyt i pracę. Jak czytamy 

w raporcie Najwyższej Izby Kontroli o obsłudze cudzoziemców z 2019 roku, średni czas 

postępowań pobytowych w województwie dolnośląskim wynosił w 2018 roku 328 dni, 

w województwie pomorskim 316 dni. Na tym ogólnopolskim tle, województwo kujawsko-

pomorskie wypada nieźle. Należy odnotować znaczny wzrost liczby wydanych zezwoleń na 

pracę w roku 2019 oraz usprawnienie funkcjonowania Wydziału Spraw Obywatelskich 

i Cudzoziemców poprzez zatrudnienie dodatkowych osób. Co ważne, wzrost liczby 

pracowników nie jest proporcjonalny do wzrostu liczby klientów. Sprawnie działa system 

oświadczeń o powierzeniu wykonywania pracy cudzoziemcowi, jest on jednak ukierunkowany 

na migracje krótkoterminowe, poza tym ma charakter rejestrowy co znacznie ułatwia cały 

proces. Można odnieść wrażenie, że instytucje państwowe stawiają na imigrację zarobkową 

krótkoterminową. Jednym z najbardziej pilnych postulatów, które pojawiają się w przestrzeni 

publicznej jest wprowadzenie spójnego ogólnopolskiego systemu obsługi wniosków 

o legalizację pobytu, w którym wnioski składaliby sami cudzoziemcy (mechanizm byłby 

podobny jak w przypadku corocznych rozliczeń podatku PIT).  

Tzw. Ustawy covidowe zalegalizowały pobyt oraz warunki pracy tym 

cudzoziemcom, którzy zamieszkiwali w Polsce oraz wykonywali pracę 

na podstawie stosownych zezwoleń do 30 dni po zniesieniu stanów 

zagrożenia epidemicznego oraz stanu epidemii. Wprowadzenie stanu 

zagrożenia epidemicznego utrudniło codzienne funkcjonowanie 

instytucji i sprawiło, że procedury w Powiatowych Urzędach Pracy oraz 

Urzędach Wojewódzkich nieco się wydłużyły. Co prawda zezwolenia na 

pobyt cudzoziemców w Polsce zostały przedłużone, istnieje jednak 

realna groźba, że system się załamie po powrocie do zwykłego trybu 

pracy. Według wielu ekspertów jedynym wyjściem z tej sytuacji będzie 

powszechna abolicja dla cudzoziemców. Warto o możliwych 

scenariuszach rozmawiać już dziś. 
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Podniesienie atrakcyjności miejsc pracy w regionie wymaga przede wszystkim wzrostu 

wynagrodzeń. Aktualnie 90% oświadczeń o powierzeniu wykonywania pracy cudzoziemcom 

określa wynagrodzenie w wysokości płacy minimalnej, co może prawdopodobnie prowadzić  

do wzrostu zainteresowania wśród migrantów pracą w Europie Zachodniej i odpływu 

fachowców/specjalistów do pracy na rynku niemieckim lub w innych regionach w Polsce. 

Przewaga polskiego rynku pracy nad rynkami zachodnioeuropejskimi opiera się m.in.  

na wymaganiach co do znajomości języka niezbędnej do podjęcia pracy, bliskości kulturowej  

i geograficznej.  

System rekrutacji pracowników z zagranicy oraz pośrednictwa pracy w Polsce opiera się 

na działających niezależnie agencjach zatrudnienia i pośrednikach pracujących na własną rękę. 

Rodzi to wiele patologii, takich jak m.in. brak kontroli nad osobami, które podejmują pracę  

w Polsce na podstawie oświadczeń o powierzeniu wykonywania pracy cudzoziemcowi, brak 

koordynacji i jednolitych standardów w funkcjonowaniu systemu oświadczeń realizowanym 

przez powiatowe urzędy pracy, powszechne unikanie odprowadzania składek ZUS przez 

agencje zatrudnienia, zaniżanie wynagrodzeń, pobieranie wysokich prowizji od cudzoziemców 

oraz rozliczanie się za pracę pod stołem. Nie jest znana dokładna skala ww. zjawisk, nie 

dysponujemy danymi statystycznymi, a informacje Państwowej Inspekcji Pracy nie są 

reprezentatywne (bazują tylko na podstawie zgłoszeń i kontroli prowadzonych na ich 

podstawie). Jedną z najpilniejszych potrzeb jest szczegółowe rozpoznanie tego problemu, gdyż 

temat jest, jak na razie, słabo zbadany przez instytucje. W wyniku ww. zjawisk budżet państwa 

w skali kraju traci corocznie setki milionów złotych z tytułu unikania płacenia podatków oraz 

odprowadzania składek ZUS. 

Pracodawcy oraz agencje zatrudnienia w regionie coraz częściej poszukują pracowników 

m.in. w Nepalu, Indiach czy Bangladeszu. W statystykach ogólnopolskich odnotowano jednak 

spadki liczby pracowników z tych krajów w latach 2019 i 2020. Na szczeblu rządowym pojawił 

się pomysł wprowadzenia ułatwień w procedurze legalizacji pobytu i pracy dla obywateli 

określonych państw.  

W perspektywie masowych protestów po wyborach prezydenckich na Białorusi w 2020 

roku oraz późniejszych represji stosowanych przez władze wobec protestujących, Polska może 

okazać się atrakcyjnym kierunkiem emigracji dla obywateli i obywatelek tego państwa.  

Skomplikowany jest także proces uznawania kwalifikacji zawodowych imigrantów spoza 

Unii Europejskiej. Jedną z najpilniejszych potrzeb jest wsparcie w procesie nostryfikacji 
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dyplomów na przykład lekarzy i innych przedstawicieli zawodów medycznych z Ukrainy. Należy 

podkreślić, że ułatwienia w zatrudnianiu cudzoziemców w szpitalach i placówkach ochrony 

zdrowia weszły w życie na mocy jednej z tzw. „ustaw covidowych” w czwartym kwartale 2020 

roku. Jak pokazują statystyki, imigranci z Ukrainy to w znakomitej większości osoby 

z wykształceniem średnim i wyższym. Należy podkreślić, że w tym wypadku przepisy krajowe 

wynikają z implementacji przepisów unijnych, gdzie osoba dopuszczona do rynku pracy 

w danym zawodzie w Polsce, korzysta z tego uprawnienia w całej Unii Europejskiej.  

Dużym wyzwaniem jest rotacja pracowników z zagranicy, szczególnie w branży 

budowlanej i produkcji przemysłowej. Jedną z przyczyn tego stanu rzeczy jest przeciążony 

system legalizacji pobytu (stałego lub czasowego) i pracy. Duże znaczenie ma także walka  

o pracownika pomiędzy firmami. Udogodnieniem dla cudzoziemców w województwie 

kujawsko-pomorskim ubiegających się o zezwolenie na pobyt czasowy i pracę w zawodach 

ogólnobudowlanych brak wymogu posiadania stosownej informacji starosty o braku możliwości 

zaspokojenia potrzeb kadrowych pracodawcy. Reguluje to Zarządzenie Wojewody Kujawsko-

Pomorskiego nr 94/2019 z dnia 7 czerwca 2019 roku w sprawie kryteriów wydawania zezwoleń 

na pracę.  

Pracownicy z zagranicy mierzą się także z barierą informacyjną: brakiem dostępu  

do informacji i edukacji w zakresie praw i obowiązków. Dużym wsparciem są punkty 

informacyjno-doradcze prowadzone przez Fundację Emic oraz Kujawsko-Pomorski Urząd 

Wojewódzki w Bydgoszczy w ramach FAMI, trafia do nich jednak tylko około 2-3% migrantów 

mieszkających w województwie.  

Nie ulega wątpliwości, że pracownicy z zagranicy będą wkrótce zapisywać się do związków 

zawodowych lub tworzyć własne. Pytanie, czy istniejące związki zawodowe będą na tyle 

inkluzywne, aby uwzględniać postulaty pracowników z zagranicy i aktywnie włączać się w ich 

integrację, czy będą bronić miejsc pracy dla obywateli Polski. 

Potencjał systemu edukacji, a szczególnie szkolnictwa zawodowego w przygotowaniu  

do pracy pozostaje niewykorzystany, nie służy podnoszeniu kwalifikacji cudzoziemców. 

W równym stopniu dotyczy to również polskich obywateli. W tym celu można wykorzystywać 

także fundusze unijne przeznaczone na aktywizację zawodową (na przykład w ramach 

Regionalnego Programu Operacyjnego Województwa Kujawsko-Pomorskiego). Ciekawą 

propozycją są też staże i praktyki studentów zagranicznych u polskich pracodawców 

przygotowujące do wejścia na rynek pracy.  
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Podczas spotkań w Grupie Roboczej „Rynek pracy” zastanawialiśmy się również, czy 

zapotrzebowanie na pracowników z zagranicy jest doraźne, czy powinna je kształtować polityka 

długofalowa. Perspektywy demograficzne w Polsce i ryzyko depopulacji wymuszają porzucenie 

perspektywy doraźnej na rzecz długofalowej. Wydaje się, że polski rynek pracy ma szansę 

stawać się coraz bardziej atrakcyjny dla pracowników z zagranicy dzięki utrzymaniu tempa 

wzrostu PKB, wzrostu płac oraz znacznej odporności polskiej gospodarki na globalne 

zawirowania. Przewiduje się, że kraje Europy Środkowo-Wschodniej mogą skorzystać na 

zapoczątkowanej przez pandemię zmianie globalnych łańcuchów dostaw. Ze względu na 

potrzebę większej niezależności w produkcji komponentów dla przemysłu oraz na przykład 

rynku farmaceutyków inwestycje mogą być rozwijane w konkurencyjnych gospodarkach 

europejskich. 

Od kilku lat coraz więcej cudzoziemców decyduje się na imigrację długoterminową,  

a także na przeprowadzkę do Polski z całą rodziną. Osoby, które pierwotnie planowały 

przyjechać do pracy na krótszy okres, coraz częściej zamieszkują w Polsce na stałe. To zjawisko 

było zauważalne już wcześniej m.in. w Gdańsku, gdzie migranci stanowią już prawie 10% 

populacji.20 Członkowie Grupy Roboczej „Rynek pracy” zwrócili też uwagę na konieczność 

dostosowania polityki integracyjnej od dwóch rodzajów imigracji do Polski: krótkoterminowej 

zarobkowej oraz długoterminowej zarobkowo-osiedleńczej.  

 Dyskutowano także o warunkach, w jakich pracują i żyją w Polsce cudzoziemcy. Nie jest 

zjawiskiem odosobnionym wspólne zamieszkiwanie kilku, kilkunastu osób w jednym 

mieszkaniu, po kilka osób w pokoju. Zdarza się, że miejsca do spania są wykorzystywane przez 

więcej niż jedną osobę – wymiennie przez pracowników pracujących w systemie 

trzyzmianowym.  

Wyzwaniem w czasie wzrostu zachorowań na COVID-19 jest 

zapewnienie miejsc izolacji dla osób przyjeżdżających do Polski. 

Z informacji, które docierają do Fundacji Emic, wynika, że pracodawcy 

nie zapewniają zatrudnionym warunków do odbycia kwarantanny. 

Zdarza się, że agencje zatrudnienia wynajmują budynek i lokują w nim 

maksymalną liczbę osób (na przykład kilkanaście w pokoju), a zatem 

o zachowaniu zasad bezpieczeństwa epidemicznego nie może być 

mowy. 

 
20 Szacunki oparte o dane ze strony gdansk.pl 
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Członkowie Grupy Roboczej „Rynek pracy” dość zgodnie stwierdzili, że działania adaptacyjne, 

informacyjne i integracyjne skierowane do migrantów są realizowane w niewystarczającym 

stopniu. Najwięcej trudności w tej dziedzinie powoduje brak koordynacji polityki integracji 

cudzoziemców na poziomie centralnym i regionalnym. Odpowiedzialność za te działania 

spoczywa także na samorządach lokalnych i władzach miast oraz – w obliczu dynamicznych 

zmian na rynku pracy – na pracodawcach. Czy będą oni tworzyć przyjazne miejsca pracy dla 

osób z zagranicy? Co to w ogóle oznacza? W jakim zakresie to pracodawcy powinni realizować 

politykę integracji migrantów, na przykład organizując kursy języka polskiego? 

 Znacznych trudności w zakresie funkcjonowania instytucji rynku pracy przysparzają brak 

komunikacji pomiędzy powiatowymi urzędami pracy a Strażą Graniczną oraz brak wspólnego 

systemu informatycznego (choć w planach jest jego stworzenie) czy jednolitej wykładni prawa. 

Jeśli chodzi o współpracę pomiędzy Strażą Graniczną a Kujawsko Pomorskim Urzędem 

Wojewódzkim istnieje stan permanentnej komunikacji: funkcjonariusz łącznikowy SG dyżuruje 

w KPUW 2 razy w tygodniu. Ponadto, KPUW oraz SG korzystają z tego samego systemu 

dotyczącego legalizacji pobytu cudzoziemców. 

Powiatowe urzędy pracy borykają się z licznymi problemami, szczególnie przez brak 

jednolitej interpretacji uproszczonej procedury o powierzeniu wykonywania pracy, na przykład 

co do zasad zliczania sześciomiesięcznego okresu wykonywania pracy. Instytucje nie mają 

ponadto możliwości, by pozyskać informacje o legalności pobytu cudzoziemca przypadku osób, 

które przebywają już na terenie Polski. Zauważa się także nadużywanie systemu oświadczeń 

o powierzeniu pracy cudzoziemcowi ze strony pracodawców.  

Nastroje społeczne w Polsce, słabsza pozycja cudzoziemców na linii „pracodawca-

pracownik” oraz trudności w zatrudnianiu osób z zagranicy to z kolei największe wyzwania 

pozainstytucjonalne. Należy podkreślić, że problemy z przestrzeganiem prawa pracy dotyczą 

w równym stopniu także Polaków. Członkowie i członkinie grupy zgodnie wskazali na 

konieczność podjęcia odpowiednich działań zaradczych, w tym edukacyjnych 

w społecznościach lokalnych. 
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Obszary do interwencji 

Procedura legalizacji pobytu i pracy w Wydziale Spraw Obywatelskich i Cudzoziemców  

w Urzędzie Wojewódzkim w Bydgoszczy: 

− wysoki poziom skomplikowania procedur wpływający na utrudnioną komunikację 

z cudzoziemcami 

− potrzeba kontynuacji podjętych już działań: aktualizowanie informacji na nowej 

stronie internetowej (cudzoziemiec.bydgoszcz.pl) w 4 wersjach językowych, 

utrzymanie infolinii dla cudzoziemców, stosowanie pouczeń i informacji w języku 

zrozumiałym dla klientów, itp. 

− przedłużanie się postępowań w procedurze legalizacji pobytu, zróżnicowana długość 

postępowań (problem jest złożony i zależy od szeregu czynników, w tym od 

kompletności składanych wniosków, częstą zmianą pracodawcy przez cudzoziemców 

będących w procedurze legalizacji, itp.) 

− poprawność składanych dokumentów - załączników do wniosku weryfikowana jest 

w trakcie postępowania a cudzoziemcy informowani są jakie dokumenty nie spełniają 

wymagań. Jednak warto przemyśleć możliwość wprowadzenia modelu zarządzania 

dokumentacją wdrażaną przez Małopolski Urząd Wojewódzki, gdzie dokumenty 

sprawdzane są na etapie składania wniosku. 

 

Inne procedury, problemy administracyjne i formalno-prawne: 

− wstępna weryfikacja składanych dokumentów w przypadku wniosków składanych 

osobiście, instrukcje i wykazy wymaganych załączników dostępne są w BIP KPUW oraz 

na stronie https://cudzoziemiec.bydgoszcz.pl 

− problemy z dostarczaniem korespondencji do wnioskodawców – częste zmiany 

adresów przez cudzoziemców. Wnioskodawcy mają obowiązek informowania 

o zmianie adresu do korespondencji, o czym informowani są w pouczeniach w pismach 

o wszczęciu postępowania, jednak w praktyce często nie wywiązują się z tego 

obowiązku (sprawę ułatwiłoby wprowadzenie systemu do obsługi wniosków on-line, 

o którym była mowa w niniejszej diagnozie) 

https://cudzoziemiec.bydgoszcz.pl/
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− problemy ze sprawdzaniem zaległości w Zakładzie Ubezpieczeń Społecznych przez 

powiatowe urzędy pracy (z kolei KPUW nie zajmuje się w procedurze kwestią zaległości 

w ZUS, a jedynie faktem czy dana osoba jest zgłoszona do ubezpieczenia) 

− problem z dostępem do tłumaczeń na poziomie instytucji samorządowych z regionu 

w codziennej obsłudze cudzoziemców (np. Gdański Urząd Pracy uruchomił w tym celu 

specjalne „okienko” obsługujące klientów cudzoziemskich) 

− firmy oszukujące cudzoziemców, wyłudzające pieniądze – zjawisko o porównywalnej 

skali co w innych krajach europejskich. 

 

Bariera informacyjna – utrudniony dostęp do informacji (instytucje, pracodawcy, cudzoziemcy): 

− niewystarczająca oferta pomocowa ze strony samorządów, organizacji 

pozarządowych  itp. 

− powszechność zatrudniania bezumownego, z zaniżonymi wynagrodzeniami, bez 

ubezpieczenia, unikanie płacenia podatków itp.  

− brak wymiany informacji i doświadczeń pomiędzy firmami oraz organizacjami 

zrzeszającymi pracodawców 

− brak dostępu do informacji dla pracowników instytucji z regionu, konieczne rozwijanie 

oferty bezpłatnych porad prawnych oraz oferty informacyjnej 

− niedostateczna promocja wśród cudzoziemców targów pracy jako ważnego miejsca 

spotkań pracodawców z potencjalnymi pracownikami. 

 

Doświadczenie w pracy z migrantami oraz kompetencje międzykulturowe pracowników 

instytucji rynku pracy oraz pracodawców: 

− brak oferty szkoleniowej z zakresu komunikacji międzykulturowej  

− brak dostępu do bezpłatnych tłumaczeń i tłumaczy  

− brak publicznego systemu pośrednictwa pracy i kontroli agencji zatrudnienia 

− brak w instytucjach asystentów międzykulturowych posługujących się językami 

obcymi 

− brak w instytucjach oferty poradnictwa dla cudzoziemców (na przykład punktów 

doradczych w urzędach miast czy urzędach pracy) 
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− braki kadrowe w urzędach i instytucjach oraz utrudniona możliwość zatrudniania 

cudzoziemców  

− niskie umiejętności komunikacyjne i zrozumienie różnic kulturowych wśród 

pracowników instytucji rynku pracy oraz pracodawców (komunikacja 

międzykulturowa) 

− niskie kompetencje miękkie szczególnie w zakresie komunikacji interpersonalnej, 

niewystarczająca inteligencja emocjonalna, empatia, szacunek i otwartość 

− słaba znajomość języków obcych wśród pracowników instytucji samorządowych 

i pracodawców  

− niskie płace i brak systemów motywacyjnych w instytucjach (szczególnie w sferze 

budżetowej). 

 

Atrakcyjność miejsc pracy w województwie oraz wyzwania związane z ułatwieniami  

z dostępem do rynku pracy w Niemczech i Słowacji: 

− niska konkurencyjność regionu w kontekście średniego wynagrodzenia w Polsce  

w sektorze przedsiębiorstw 

− konkurencja na rynku pracy o charakterze ekonomicznym pomiędzy pracownikami 

polskimi i pracownikami z zagranicy  

− brak samorządowych/regionalnych programów integracji cudzoziemców. 

 

System rekrutacji i pośrednictwa pracy w Polsce: 

− brak dostatecznej kontroli nad agencjami pośrednictwa pracy przez Urzędy 

Marszałkowskie 

− ograniczony dostęp do informacji z zakresu prawa pracy i praw pracowniczych dla 

klientów agencji pośrednictwa pracy, w szczególności w przypadku outsourcingu 

pracowniczego 

− zbyt skomplikowane i przedłużające się procedury administracyjne dotyczące 

zatrudniania cudzoziemców 

− brak koordynacji systemu pośrednictwa pracy (pomiędzy instytucjami na poziomie 

regionalnym np. Państwową Inspekcją Pracy a Urzędem Marszałkowskim) 
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− rozbieżności pomiędzy deklarowanymi przez pracowników z zagranicy kompetencjami 

i doświadczeniem zawodowym a stanem faktycznym. 

 

Rotacja pracowników w firmach 

− duża rotacja pracowników spowodowana konkurencją między przedsiębiorstwami 

i regionami oraz liberalizacją przepisów imigracyjnych w Niemczech skierowaną 

głównie do wykwalifikowanych pracowników z Europy Wschodniej 

− praca w oparciu o niestabilne formy zatrudnienia  

− słabsza pozycja małych przedsiębiorstw w porównaniu z dużymi firmami 

o rozbudowanych działach HR i znacznych funduszach pozwalających przeciwdziałać 

rotacji pracowników. 

 

Aktywizacja zawodowa migrantów i ich pozycja na rynku pracy 

− skomplikowana i kosztowna procedura nostryfikacji dyplomów zagranicznych 

− wysokie koszty przekwalifikowania pracowników 

− praca migrantów poniżej ich kwalifikacji. 

 

Nastroje społeczne, dyskryminacja, rasizm 

− potrzeba informowania na temat rzeczywistych zarobków cudzoziemców (różnica 

pomiędzy wysokością faktury z agencji zatrudnienia a wynagrodzeniem netto 

pracownika po odliczeniu prowizji i opłat) 

− brak programów jednostek poszczególnych szczebli samorządu terytorialnego 

skierowanych do społeczności lokalnych i środowiska migrantów 

− brak działań i wydarzeń integracyjnych w lokalnych społecznościach. 

 

Warunki zatrudnienia i życia w Polsce pracowników z zagranicy: 

− część pracowników cudzoziemskich mieszka w przepełnionych lokalach 

wynajmowanych przez pracodawców oraz agencje zatrudnienia (istnieje potrzeba 

pogłębionych badań w tym zakresie) 

− agencje pośrednictwa pracy oddelegowujące pracowników do pracy w Polsce unikają 

płacenia w Polsce podatków i odprowadzania składek do Zakładu Ubezpieczeń 
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Społecznych (podobny mechanizm dotyczy pracowników polskich oddelegowanych do 

pracy w innych krajach) 

− brak przejrzystości wynagrodzeń pracowników, w szczególności zatrudnianych przez 

agencje – niejasność dotyczy wysokości prowizji pobieranej od wynagrodzenia 

(potwierdzają tę tezę warsztaty przeprowadzone z cudzoziemcami) 

− potrzeba tworzenia równych warunków zatrudnienia dla pracowników polskich 

i cudzoziemskich 

− potrzeba zarządzania wielokulturowością i pracą w środowisku wielokulturowym 

w przedsiębiorstwach. 

 

Brak komunikacji między instytucjami na poziomie lokalnym, regionalnym i krajowym oraz brak 

koordynacji polityki integracji cudzoziemców: 

− niejednolite interpretowanie przepisów przez różne instytucje i wynikające z tego 

niejasności w stwierdzaniu legalności pobytu cudzoziemca 

− brak możliwości kontroli legalności zatrudnienia cudzoziemców przez powiatowe 

urzędy pracy (kwestia trzy- lub sześciomiesięcznego okresu pracy na podstawie 

oświadczenia o powierzeniu wykonywania pracy cudzoziemcowi) 

− potrzeba koordynacji działań i komunikacji pomiędzy urzędami, pracodawcami 

a cudzoziemcami 

− niewystarczająca koordynacja polityk migracyjnych na linii: wojewoda–marszałek– 

urzędy miast/gmin/powiatów–instytucje podlegające–strefy ekonomiczne 

− brak centralnej i regionalnej polityki ukierunkowanej na migracje długoterminowe 

− brak lub zbyt mała waga konsultacji społecznych (w tym włączających cudzoziemców 

w kształtowanie polityki) 

− brak publicznej platformy rekrutacyjnej umożliwiającej bezpośredni kontakt 

pracowników z pracodawcami potrzeba wsparcia dla instytucji ze strony organizacji 

pozarządowych i w ramach polityk miejskich.  
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Raport z warsztatów diagnostycznych z migrantami 
z województwa kujawsko-pomorskiego 
 

 

Wstęp 

Warsztaty diagnostyczne z migrantami z województwa kujawsko-pomorskiego zostały 

przeprowadzone w celu uzupełnienia wyników prac Międzysektorowego Wojewódzkiego 

Zespołu do spraw Zarządzania Migracjami i Polityki Migracyjnej w ramach projektu „Masz 

Prawo Wiedzieć!”.  

Warsztaty, analogicznie do Grup Roboczych wyodrębnionych w ramach Zespołu, zostały 

podzielone na obszary tematyczne: Kultura, Edukacja, Rynek pracy, Polityka społeczna, 

Bezpieczeństwo i sprawy obywatelskie. Zostały zrealizowane w dniach 24–30 kwietnia 2021 

roku. 

 

Harmonogram warsztatów przebiegał następująco (wraz z liczbą osób uczestniczących):  

− 24 marca – warsztaty diagnostyczne w obszarze Rynek pracy (9 osób)  

− 25 marca – warsztaty diagnostyczne w obszarze Kultura (6 osób) 

− 26 marca – warsztaty diagnostyczne w obszarze Polityka społeczna (9 osób)  

− 29 marca – warsztaty diagnostyczne w obszarze Bezpieczeństwo i sprawy obywatelskie 

(11 osób) 

− 30 marca – warsztaty diagnostyczne w obszarze Edukacja (14 osób).  

 

Grupę migrantów biorących udział w warsztatach stanowiły przede wszystkich osoby 

pochodzące z Ukrainy i mieszkające w Bydgoszczy oraz Toruniu, pojedyncze osoby mieszkały  

w innych miejscowościach województwa kujawsko-pomorskiego (Grupa, Koronowo). Wszystkie 

osoby uczestniczące w warsztatach deklarowały, że mieszkają w Polsce minimum 1,5 roku. 

Większość uczestników przebywa w Polsce ze swoimi rodzinami, połowa ma dzieci. Prawie 

wszystkie osoby mają doświadczenie pracy na terenie województwa kujawsko-pomorskiego. 

Rekrutacja uczestników warsztatów była prowadzona pośród osób uczestniczących w projekcie 
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„Masz Prawo Wiedzieć!” oraz w naborze otwartym przez stronę internetową Fundacji Emic, 

mailing i media społecznościowe.  

Ze względu na ograniczenia związane z pandemią COVID-19 warsztaty zostały 

zrealizowane online na platformie Zoom. Były realizowane przez facylitatorów z firmy Krzysztof 

Ślebioda Laboratorium Zmian. Wsparciem merytorycznym dla moderatorów były osoby 

prowadzące Grupy Robocze Międzysektorowego Wojewódzkiego Zespołu do spraw 

Zarządzania Migracjami i Polityki Migracyjnej.  

Scenariusze warsztatów zostały przygotowane w oparciu o diagnozę każdego z obszarów 

oraz o współpracę z Grupami Roboczymi. Celem spotkań było pogłębienie, uszczegółowienie 

oraz uzupełnienie wypracowanego wcześniej materiału diagnostycznego bezpośrednio z grupą 

migrantów, których te diagnozy dotyczą.  

Moderatorzy warsztatów wykorzystywali narzędzia wspomagające dyskusję oraz 

pomagające zweryfikować i uzupełnić dotychczas zebrane informacje w poszczególnych 

obszarach tematycznych. Jednym z zastosowanych narzędzi był Mentimeter, który umożliwił 

przeprowadzenie krótkich ankiet badających doświadczenia, potrzeby i oczekiwania migrantów 

uczestniczących w warsztatach. Zebrane w ten sposób dane były pogłębiane w dalszej dyskusji. 

Inne narzędzia, Jamboard i Padlet, ułatwiły prowadzenie dyskusji w podgrupach, pozwalały  

na notowanie najważniejszych wątków w trakcie warsztatów, ich grupowanie czy rangowanie. 

Zapisy utrwalone na wirtualnych flipchartach pozwalały pogłębiać rozmowę nad 

poszczególnymi zagadnieniami oraz je podsumowywać.  

Wyniki dyskusji zostały podsumowane i stanowią integralną część raportów cząstkowych 

z prac każdej z grup tematycznych Międzysektorowego Wojewódzkiego Zespołu do spraw 

Zarządzania Migracjami i Polityki Migracyjnej.  
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Obszar Kultura 

Warsztaty dotyczyły dostrzeganych przez migrantów problemów i barier związanych 

z uczestnictwem w kulturze i życiu społecznym. Skupiono się także na wskazaniu kluczowych 

rekomendacji, które mogłyby odpowiedzieć na zdiagnozowane wyzwania. Przyjrzano się 

również roli migrantów jako odbiorców i twórców kultury. 

 

Rozpoznawalność i postrzeganie przez migrantów instytucji kultury 

Osoby biorące udział w warsztatach dotyczących kultury mają doświadczenie korzystania 

z oferty kulturalnej w województwie. Wśród instytucji, z których oferty korzystali migranci, 

zostały wskazane przede wszystkim duże i rozpoznawalne jednostki, takie jak: Browar  

B we Włocławku, Młyn Wiedzy w Toruniu, teatry, kina, opera, muzea. Wydarzenia, w których 

uczestniczyli badani, również należą do tych bardziej rozpoznawalnych: Noc Muzeów, Noc 

Naukowców, Ster na Bydgoszcz, Rzeka Muzyki w Bydgoszczy, otwarte koncerty na powietrzu  

na Wyspie Młyńskiej w Bydgoszczy. Pojawiały się też wskazania na festiwale (filmowe czy 

muzyczne, np. Bydgoszcz Jazz Festival), koncerty, kino, teatr czy warsztaty i wydarzenia,  

w których można uczestniczyć wspólnie z dziećmi.  

Migranci wskazali szereg kwestii, które ułatwiają bądź utrudniają im uczestnictwo  

w kulturze. Jedną z nich jest dostęp do informacji o wydarzeniach kulturalnych. Z relacji 

badanych wynika, że najczęściej czerpią oni informacje z tablic ogłoszeń, plakatów, profili 

instytucji na Facebooku, informatora kulturalnego IKAR (informacje zawarte w informatorze nie 

zawsze są aktualne, ponieważ jest on wydawany także w wersji drukowanej i z tego powodu nie 

ma możliwości uwzględnienia na przykład zmiany godziny wydarzenia czy informacji 

zamieszczanych w samych instytucjach; jedna z badanych wspomniała, że wie, co się dzieje  

w instytucji, ponieważ mieszka po sąsiedzku). Uczestnicy spotkania jako źródło informacji 

wskazali także grupy dyskusyjne dla migrantów na Facebooku, z których korzystają,  

np. Ukraińcy Bydgoszcz. Są to kanały szerokiej wymiany informacji, także w zakresie kultury. 

Podstawą, zdaniem uczestników warsztatów, w przekazywaniu informacji o wydarzeniach 

kulturalnych jest klarowny opis, który zainteresuje potencjalnego odbiorcę.  

Kwestią dyskusyjną była potrzeba tłumaczeń komunikatów instytucji kultury 

(repertuarów, programów, ogłoszeń) na języki obce znane migrantom. Osoby uczestniczące  

w spotkaniu wskazały, że trudno dopasować informację do języków migrantów mieszkających 
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w województwie. Jedna z badanych wskazała, że „język angielski jest uniwersalny, ale też ważny 

jest rosyjski, bo wielu cudzoziemców ten język zna”. Z kolei informacje w języku polskim 

zachęcają do uczenia się lokalnego języka. Migranci rozumieją, że nie wszystko może i też nie 

powinno być tłumaczone na ich rodzime języki. Wskazują jednak, że przekazywanie 

najważniejszych informacji w języku angielskim i rosyjskim zwiększyłoby poczucie dostępności 

oferty kulturalnej, szczególnie dla osób, które krótko mieszkają w województwie i nie znają 

jeszcze dobrze języka polskiego. Obecnie problemem jest to, że większość stron internetowych 

instytucji kultury posiada tłumaczenie na język angielski jedynie ogólnych informacji o instytucji, 

tłumaczenie nie obejmuje informacji o aktualnej ofercie, które są najważniejsze, żeby móc się 

zaangażować. W samodzielnym tłumaczeniu pomaga, jeśli strony internetowe instytucji  

są zbudowane tak, że można ich treść przetłumaczyć z wykorzystaniem translatora.  

Badani zwracali także uwagę na to, że trudno dotrzeć do informacji o działaniach 

prowadzonych przez lokalne organizacje pozarządowe, które mogłyby być dla nich interesujące. 

Jedna z uczestniczek wspomniała, że pierwsze informacje o wydarzeniach kulturalnych 

otrzymała na ulotce podczas składania wniosku o pozwolenie na pobyt w Kujawsko-Pomorskim 

Urzędzie Wojewódzkim. Jest to przykład działania, które zostało określone jako dobra praktyka.  

Uczestnicy warsztatów wskazali, że wydarzenia kulturalne powinny służyć integracji 

międzykulturowej, stwarzać przestrzeń do spotkań i interakcji, a także wzajemnego poznawania 

się i dowiadywania się czegoś nowego. Możliwość dyskusji, spotkania z ludźmi czy spędzenia 

czasu z dziećmi i znajomymi to czynniki, które motywują biorących udział w warsztatach 

migrantów do uczestnictwa w działaniach kulturalnych. Jednocześnie ważne jest stwarzanie 

atmosfery akceptacji, wspieranie i motywowanie w aktywnym uczestnictwie. Badani wskazali, 

że dobrze jest, gdy organizatorzy wydarzeń obserwują uczestników i angażują ich do działań czy 

rozmów: „Jak przychodzisz sam(a) i nikogo nie znasz, czujesz się bardzo niepewnie”. W trakcie 

dyskusji pojawił się pomysł organizacji cyklicznych wydarzeń pod hasłem „Weekend dla 

migrantów”, które umożliwiłyby poznanie się i integrację środowiska.  

Zdaniem uczestników warsztatów nie jest priorytetem, aby organizowane wydarzenia 

kulturalne przybliżały kulturę ukraińską – lepiej, by skupiały się na różnorodności kulturowej  

w ogóle („Nie chodzi o to, że jeśli mamy wielu Ukraińców, to teraz będzie bardzo dużo wydarzeń 

o kulturze ukraińskiej”). Takie działania już mają miejsce w Bydgoszczy czy Toruniu, 

przykładowo: kino Helios od czasu do czasu emituje filmy z tłumaczeniem na język ukraiński, 

odbywają się wielokulturowe spotkania w pubach w ramach International Meetings, odbywają 
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się spotkania językowe w bibliotekach, Festiwal Toffifest prezentuje filmy w języku rosyjskim  

i ukraińskim, Książnica Kopernikańska organizuje prezentacje książek ukraińskich i rosyjskich 

autorów, Dwór Artusa organizował koncerty piosenek i czytanie wierszy w języku rosyjskim, 

UMK organizuje wykłady publiczne o Europie Wschodniej, OdNowa organizuje czytanie poezji 

rosyjskiej, CSW prowadzi spotkania dyskusyjne nad filmami, w kościołach odbywają się koncerty 

różnych zespołów, chórów. Uczestnicy podkreślali jednak, że na początku pobytu w Polsce 

łatwiej jest uczestniczyć w wydarzeniach organizowanych w rodzimym języku lub w ogóle  

w znanych językach obcych, na przykład angielskim.  

Niektórzy z badanych wspominali o barierze związanej z dostępnością finansową 

wydarzeń kulturalnych. Nieczęsto stać ich na uczestnictwo w wydarzeniach droższych, takich 

jak wyjście do opery, filharmonii czy teatru. Wsparciem dla nich są grupowe wyjścia 

organizowane przez Fundację Emic, które zwiększają dostęp do kultury dla wielu osób.  

 

 

Rysunek 1. Ja odbiorca kultury – co mnie zachęca do działania? 

 

Migranci biorący udział w warsztatach podkreślali znaczenie sposobu funkcjonowania samych 

instytucji kultury, który może się przyczyniać do tworzenia barier utrudniających uczestnictwo 

w życiu kulturalnym. Jedna z osób podkreślała, że dla osoby z zagranicy nie jest oczywiste, jak  

i gdzie kupić bilet do niektórych instytucji (teatr, opera, koncerty), łatwiej jest skorzystać  

z gotowej puli biletów oferowanej na przykład przez Fundację Emic: „Dla osoby z zagranicy nie 
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jest oczywiste jak i gdzie kupić bilet do niektórych instytucji (teatr, opera, koncerty), łatwiej jest 

skorzystać z gotowej puli biletów”. 

Pierwszy kontakt z instytucjami często jest dla migrantów trudny. Pojawia się wstyd  

i obawa związana z barierą językową, niedoskonałym posługiwaniem się językiem polskim.  

Z tego względu jest rekomendowane, aby przynajmniej jedna osoba w instytucji posługiwała się 

najpowszechniejszymi językami migrantów. Pomagają także grupowe wizyty w instytucjach 

kultury, które pozwalają w bezpiecznym gronie poznać instytucję i jej ofertę. Problemem jest 

także to, że w muzeach nie ma opisów wystaw i eksponatów w języku migrantów.  

Do aktywności kulturalnej zachęcają migrantów także dodatkowe atuty instytucji, takie 

jak kawiarenka, kącik dziecięcy, elastyczny termin do wyboru (np. jeśli wydarzenie trwa przez 

weekend), cykliczność – „Wiem, co się będzie działo i kogo spotkam”.  

Migranci biorący udział w warsztatach zwrócili uwagę, że często aktywności kulturalnej 

trzeba się po prostu nauczyć, że jest to również kwestia poznania własnych potrzeb. Z tego 

względu za wartościowe należy uznać działania o charakterze integracyjnym, gdzie poprzez 

wspólne działanie i bycie razem jest możliwe poznawanie treści kulturowych. Wśród propozycji 

takich działań pojawiły się wycieczki w mniej znane części Bydgoszczy, Torunia czy innych miast 

województwa.  

Badani zwrócili uwagę na niższą aktywność w sferze życia kulturalnego mężczyzn  

i młodzieży, szczególnie młodych chłopaków. Do tej grupy warto dotrzeć poprzez zajęcia 

sportowe, a później wprowadzać inne treści i działania. Oferta aktywności online może się nie 

spotkać z zainteresowaniem młodych, którzy są zmęczeni nauką zdalną. 

Zdaniem badanych dorośli mężczyźni gorzej przystosowują się do zmian, są nastawieni 

bardziej na cele ekonomiczne niż integrację ze społecznością i uczestnictwo w kulturze. Z tego 

względu trzeba szczególnego zaangażowania, aby dotrzeć do tej grupy potencjalnych 

odbiorców kultury, która sama rzadko poszukuje oferty. 

 

Migranci – twórcy kultury  

Migranci biorący udział w warsztatach podkreślali swój potencjał w dziedzinie kultury 

wynikający z posiadanej wiedzy i umiejętności oraz znajomości wielu osób, również twórców 

kultury. Migranci mają pomysły na działania i znają osoby, które mogłyby zaprosić. Główną 

barierą jest brak wiedzy, do kogo się zgłosić ze swoim pomysłem, czy w ogóle jest on możliwy 

do zrealizowania i jak zorganizować takie działanie.  
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W kontekście angażowania migrantów w roli twórców kultury ważna jest rola instytucji  

i organizacji. To one zdaniem uczestników warsztatów powinny zrobić pierwszy krok, 

przyjmować bardziej aktywną postawę, komunikować, że są otwarte na współpracę 

z migrantami. Potrzebne są też proste wytyczne (nie tylko dla migrantów) dotyczące tego,  

w jaki sposób zaproponować i później zorganizować własną inicjatywę. Podstawowym 

zadaniem instytucji kultury powinno być, zdaniem migrantów, prowadzenie stałego dialogu  

i konsultacji w zakresie potrzeb kulturowych i oczekiwań w zakresie kultury.  

Wśród innych propozycji pojawiły się mikrodotacje na działania kulturalne dla grup 

nieformalnych czy organizacji i konkursy (szczególnie dla dzieci), które mogą pokazać 

migrantów jako twórców treści kultury, nie tylko ich odbiorców.  

Migranci biorący udział w spotkaniu stwierdzili, że migrantów w województwie kujawsko-

pomorskim jest mało i są to osoby różnych narodowości, które nie trzymają się razem jako 

grupa migrantów. Stąd też działań kierowanych do tej kategorii odbiorców kultury nie jest 

wiele, ale też aktywność samych migrantów nie jest wysoka.  

 

Rysunek 2. Ja twórca kultury – co mnie zachęca do działania? 

 

Główne wnioski z warsztatów:  

1. Migranci biorący udział w warsztatach są zainteresowani działaniami kulturalnymi. 

Orientują się w ofercie głównych instytucji kultury. Brakuje bardziej bezpośredniej 
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informacji dostępnej tam, gdzie przebywają migranci (np. w grupach na Facebooku), 

oraz informacji o ofercie działań organizacji pozarządowych.  

2. Działania kulturalne nie muszą się odbywać w języku ukraińskim czy rosyjskim, choć 

migrantom na początku jest łatwiej uczestniczyć w wydarzeniach w znanych  

im językach obcych, na przykład w języku angielskim.  

3. Wydarzenia kulturalne skierowane do migrantów powinny przede wszystkim wpierać 

integrację w środowisku migranckim oraz z lokalną społecznością. Interesujące dla osób 

uczestniczących w warsztatach są te wydarzenia, które dotyczą kwestii różnorodności 

kultury w ogóle, nie są skupione na promowaniu określonej kultury,  

na przykład polskiej czy ukraińskiej. 

4. Instytucje kultury powinny przyjąć aktywną postawę, chcąc zaangażować migrantów  

do uczestnictwa w kulturze czy jej współtworzenia. Potrzebne są jasne komunikaty 

zapraszające do udziału w kulturze, ale też określone ramy potencjalnej współpracy.  

 

Obszar Polityka społeczna 

Warsztaty dotyczyły dostrzeganych przez migrantów problemów i barier związanych  

z otrzymywaniem i zakresem wsparcia społecznego oraz instrumentów polityki społecznej. 

Skupiono się także na wskazaniu kluczowych rekomendacji, które mogłyby odpowiedzieć  

na zdiagnozowane wyzwania.  

 

Doświadczenia migrantów w korzystaniu z instrumentów wsparcia społecznego  

Wsparcie społeczne dla migrantów często stanowi znaczącą pomoc, szczególnie na początku 

pobytu w Polsce. Migranci biorący udział w warsztatach wskazywali, że mają dobrą orientację 

w zakresie możliwości otrzymania wsparcia społecznego, często też sami z niego korzystają. 

Wiele z badanych osób korzysta ze świadczeń społecznych w związku z wychowywaniem dzieci. 

Badani z powodzeniem składają wnioski w programie „Rodzina 500+” czy „Dobry start” przez 

Internet. Często w wypełnianiu wniosków pomagają im znajomi rodacy, którzy są bardziej biegli 

w procedurach.  
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Rysunek 3. Wyniki sprawdzenia stanu wiedzy na temat systemu pomocy społecznej w Polsce. 

 

Deklarowana przez uczestników spotkania znajomość procedur i możliwości wsparcia nie 

oznacza jednak, że nie dostrzegają oni barier w tym obszarze.  

 

Bariery w korzystaniu ze wsparcia społecznego  

Z relacji uczestników spotkania wynika, że kwestia dostępności i sprawności udzielania wsparcia 

mimo jednolitości ogólnych procedur jest znacznie zróżnicowana: zależy od konkretnej 

miejscowości, urzędu, a nawet urzędnika. Osoby biorące udział w warsztatach wspomniały,  

że najtrudniej było uzyskać wsparcie finansowe i pomoc materialną w Toruniu, sprawnie 

natomiast działają urzędy w Bydgoszczy (Urząd Wojewódzki) i Grudziądzu: „W Toruniu ciężko, 

nie było nawet odpowiedzi na złożony wniosek, w Grudziądzu mają dostęp do wielu 

dokumentów, w Toruniu wymagali wszystkich dokumentów”. 

Migranci dobrze ocenili obsługę przez urzędników. Wskazywali, że zwykle urzędnicy, 

słysząc obcy akcent, bardziej pomagają. Umiejętności językowe niektórych z nich (znajomość 

języka rosyjskiego i angielskiego) są dodatkowym ułatwieniem podczas załatwiania spraw. 

Bardzo ważna jest możliwość bezpośredniego kontaktu z urzędnikiem, wtedy łatwiej się 

porozumieć. Pandemia istotnie ograniczyła taką formę kontaktu, co zostało podkreślone przez 
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migrantów: „Są trudności komunikacyjne przez pandemię, nie można wyjaśnić bezpośrednio 

niektórych spraw, bo nie można skontaktować się z urzędnikiem”. 

Migranci wskazują, że w kontaktach z urzędnikami należy prawidłowo postawić pytanie, 

wiedzieć, o co zapytać, co niejednokrotnie wymaga orientowania się w przepisach i wymogach. 

W przypadku problemów zawsze jednak można poprosić o pisemne wyjaśnienia, które z kolei 

może wytłumaczyć któryś ze znajomych lepiej znający język polski i orientujący się  

w procedurach („Raczej nie ma przykładów wypełniania wniosków w języku 

rosyjskim/ukraińskim, urzędnicy pomagają na miejscu albo znajomi pomagają”). 

Niektóre osoby badane zwracały uwagę na niedostateczną wiedzę urzędników w zakresie 

procedur i prawa dotyczącego migrantów. Sprawia to, że nie wiedzą, czy niektóre ze świadczeń 

lub form wsparcia przysługują migrantom i co należy zrobić, aby mogli z takiego wsparcia 

skorzystać. Zdarzały się także przypadki nieprzyjemnego traktowania migrantów przez 

urzędników, nie są to jednak sytuacje częste.  

Kwestią wymagającą poprawy jest dostęp do informacji o możliwościach otrzymania 

wsparcia społecznego. Migranci dobrze opanowali przekazywanie sobie informacji w formie 

bezpośredniej – od znajomych, którzy już mieszkają w Polsce. Szukają też wsparcia  

w Internecie, stąd na przykład często docierali do Fundacji Emic czy Caritasu. Zdaniem 

uczestników warsztatów informacja o możliwych formach wsparcia powinna być dostępna już 

w Urzędzie Wojewódzkim, w momencie gdy migranci starają się o zezwolenie na pobyt. 

Informacje powinny być również dostępne tam, gdzie migranci przebywają, na przykład  

w szkołach. Jedna z osób wskazała dobre doświadczenie ze szkoły w Grudziądzu, gdzie pedagog 

poinformował o możliwości wsparcia.  

 

Lepszy system wsparcia społecznego dla migrantów 

Podczas warsztatów migranci zastanawiali się, w jaki sposób usprawnić system wsparcia 

społecznego. Rekomendacje dotyczyły obsługi przez urzędników i urząd, dostępu  

do informacji oraz zakresu i form wsparcia.  

W zakresie obsługi przez urzędników uczestnicy warsztatów wskazali na potrzebę 

znajomości języka rosyjskiego przynajmniej przez jedną osobę, która mogłaby pomagać 

w przypadkach dużych trudności w porozumiewaniu się. Wsparciem byłaby też możliwość 

przyjścia do urzędu z osobą wspomagającą, migrantem, który lepiej mówi po polsku. Pojawił się 

także pomysł stworzenia bazy wolontariuszy, którzy pomagaliby załatwiać sprawy urzędowe 
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osobom, które słabo znają język polski lub mają trudności w dostępie do urzędów  

ze względu na godziny pracy. Również z tego względu ułatwieniem byłaby możliwość 

załatwiania większego zakresu spraw przez Internet. 

Inne rozwiązania, które zdaniem uczestników warsztatów mogłyby być pomocne,  

to wsparcie poprzez specjalną infolinię lub czat, graficzne instrukcje wypełniania wniosków, 

formularze wniosków dostępne w języku rosyjskim i angielskim. Odnośnie do samych 

urzędników migranci zwracali uwagę na konieczność rozwoju kompetencji i wiedzy w zakresie 

przepisów i praw dotyczących migrantów, większą empatię oraz potrzebę działań opartych  

na wymianie wiedzy między urzędnikami i budowanie sieci pracowników urzędów znających się 

na konkretnych kwestiach.  

Rysunek 4. Odpowiedzi na pytanie w jaki sposób może wyglądać obsługa po stronie urzędników. 

 

Migranci biorący udział w warsztatach podkreślali, że konieczne jest ułatwienie dostępu  

do informacji niezbędnych migrantom na samym początku. Jako przydatne rozwiązanie 

wskazywali coś w rodzaju informatora wprowadzającego z najważniejszymi informacjami, 

kontaktami, zakresem praw i obowiązków, który byłby wydawany na przykład razem z decyzją 

o zezwoleniu na pobyt. Ważne, aby informacje znajdowały się w miejscach, w których migranci 

muszą się pojawić chociaż raz, takich jak Urząd Wojewódzki czy niektóre wydziały urzędów 

miast, oraz by były dostępne w języku rosyjskim i angielskim (plakaty, ulotki, komunikaty  

na tablicach informacyjnych). Pomocna byłaby także strona internetowa zbierająca  
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i katalogująca wszystkie najważniejsze informacje. Ogólna uwaga dotyczyła także szerszego 

zakresu promocji wszelkiego rodzaju form wsparcia dla migrantów. Zdaniem badanych 

konieczne jest także informowanie pracodawców o możliwych formach wsparcia dla 

migrantów, których zatrudniają.  

Wskazywane przez migrantów uczestniczących w warsztatach oczekiwane formy 

wsparcia dotyczyły przede wszystkim zagadnień związanych z rynkiem pracy. Badani wskazywali 

potrzebę wsparcia w poruszaniu się po rynku pracy, prowadzenia doradztwa zawodowego, 

kształcenia (organizacji tematycznych szkoleń dla migrantów w ich języku), tłumaczenia 

dyplomów czy rekomendacji dla osób poszukujących pracy.  

 

Rysunek 5. Miejsca pozyskiwania informacji przez cudzoziemców. 

 

Ważną potrzebą zauważaną przez badanych było wsparcie dla osób tracących pracę 

i znajdujących się w sytuacjach kryzysowych, szczególnie dla tych osób, które nie spełniają 

kryteriów uprawniających do wsparcia przez instytucje pomocowe.  

Migranci zwracali także uwagę na potrzebę rozpowszechnienia wsparcia w formie 

mediacji w miejscach pracy oraz w szkołach. Podkreślali także wagę działań z zakresu 

samopomocy i samoorganizacji. W tym obszarze pojawiły się propozycje organizacji spotkań 

służących wymianie doświadczeń między migrantami, stworzenia forum dyskusyjnego 
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prowadzonego przez Fundację Emic, wsparcia procesu tworzenia struktur samopomocy wśród 

migrantów.  

 

Główne wnioski z warsztatów:  

1. Podstawową kwestią w skutecznym udzielaniu wsparcia migrantom jest dostępna 

informacja o możliwościach skorzystania ze wsparcia. Wyraźnie potrzeba narzędzi, 

które w kompleksowy sposób dostarczałyby takich informacji (strona internetowa, 

informatory).  

2. W sprawnym poruszaniu się w obszarze polityki społecznej dużą rolę odgrywają rodacy 

migrantów, którzy dłużej mieszkają w Polsce i pomagają w załatwianiu formalności. 

Kluczowa jest także rola urzędników. Bez możliwości bezpośredniego kontaktu z nimi 

pozyskanie wsparcia jest bardzo utrudnione.  

3. Ważną potrzebą jest upowszechnianie wiedzy o pozafinansowych formach wsparcia 

(wsparcie psychologiczne, mediacje, doradztwo zawodowe, wsparcie w sytuacjach 

kryzysów) oraz tworzenie i wzmacnianie struktur samopomocy w środowisku 

migrantów i migrantek.  

 

Obszar Bezpieczeństwo i sprawy obywatelskie 

Warsztaty dotyczyły dostrzeganych przez migrantów problemów i barier związanych 

z legalizacją pobytu w Polsce i organizacją podstawowych funkcji bytowych (mieszkanie, praca, 

opieka zdrowotna). Skupiono się także na wskazaniu kluczowych rekomendacji, które mogłyby 

odpowiedzieć na zdiagnozowane wyzwania. Przyjrzano się również roli migrantów jako 

aktywnych obywateli.  

 

Perspektywa zamieszkania przez migrantów w Polsce  

Osoby biorące udział w warsztatach podkreślały, że Polska jest dobrym krajem do życia, 

szczególnie ze względu na bliskość kulturową i lepsze warunki ekonomiczne niż w krajach, 

z których przyjechali, w zakresie prawodawstwa i załatwiania kwestii formalnych związanych  

z legalizacją pobytu i organizacją podstawowych funkcji bytowych (mieszkanie, praca, opieka 

zdrowotna) nie jest krajem jednak najbardziej przyjaznym.  
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Rysunek 6. Rangowanie różnych kwestii związanych z funckcjonowaniem w Polsce.  

 

Podstawową barierą jest słaby dostęp do kompleksowych informacji, brak przepływu informacji 

w instytucjach i pomiędzy nimi oraz trudności, jakie napotykają migranci w poruszaniu się  

w procedurach, dokumentach i wnioskach (na przykład wnioskach o wydanie/wymianę karty 

pobytu, zezwolenia na pobyt czasowy i pracę czy zameldowanie). Zdaniem badanych potrzebny 

byłby informator z podstawowymi danymi i opisem procedur otrzymywany już na granicy 

(„Potrzeba czegoś takiego jak ABC Polski i procedur już na granicy”). Potrzeba także jednego, 

pełnego źródła informacji z różnych zakresów związanych z procedurą zamieszkania w Polsce. 

Jedną z ważniejszych kwestii dla migrantów przybywających do Polski jest znalezienie 

miejsca do mieszkania. Osoby biorące udział w warsztatach podkreślały, że obecnie 

w porównaniu z kilkoma latami wstecz zaufanie Polaków do migrantów jest zdecydowanie 

większe, dzięki czemu łatwiej jest wynająć mieszkanie („Kiedyś było trudniej, dziś jest większe 

zaufanie do migrantów”). Trudniej mają osoby z dziećmi, wśród wynajmujących istnieją bowiem 

obawy związane z potencjalnymi trudnościami, by w przypadku wystąpienia takiej konieczności 

wymeldować rodzinę z dziećmi. Ponadto osoby prywatne nie zawsze chcą wynająć mieszkanie 

w oparciu o umowę najmu, z kolei agencje pośrednictwa, które świadczą takie usługi, pobierają 

wysokie opłaty.  

Kolejną ważną kwestią dla migrantów sprowadzających się do Polski jest znalezienie 

zatrudnienia. Badani wskazywali, że poszukiwanie pracy przez agencje zatrudnienia wiąże się  
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z ryzykiem i stratami (więcej na ten temat w diagnozie obszaru Rynek pracy), które ich zdaniem 

powinny podlegać kontroli. Z doświadczeń osób biorących udział w warsztatach wynika 

również, że pracodawcy zatrudniający migrantów nie mają dostatecznej wiedzy w zakresie 

procedur i prawa (dotyczy to szczególnie małych przedsiębiorców). W środowisku pracy 

migranci są również narażeni na dyskryminację pod różnymi względami zdecydowanie częściej 

niż w innych sytuacjach życiowych.  

W sferze opieki zdrowotnej osoby biorące udział w badaniu dostrzegają problem 

z dostępem do lekarzy ogólnych oraz specjalistów. Osoby biorące udział w warsztatach 

doświadczyły niechęci co do świadczenia im usług zdrowotnych z powodu skomplikowanego 

systemu potwierdzenia ubezpieczenia NFZ czy trudności w potwierdzeniu ubezpieczenia. 

Badani wskazywali, że każdy migrant bez względu na swoją sytuację powinien mieć dostęp  

do gwarantowanego podstawowego pakietu opieki zdrowotnej. Jest to szczególnie ważne  

ze względu na dzieci, które są ubezpieczone tylko w momencie, kiedy rodzice pracują,  

a zagrożenie bezrobociem wśród migrantów jest stosunkowo wysokie.  

Rysunek 7. Rangowanie korzystania ze świadczeń społecznych oraz aktywności społecznej. 

 

Migranci aktywnymi obywatelami  

Podczas warsztatów podjęto także kwestię postrzegania migrantów jako obywateli oraz barier 

i możliwości kształtowania wśród migrantów postaw aktywnego obywatelstwa. Osoby biorące 

udział w warsztatach wskazały na niskie poczucie wpływu na miejsce, w którym mieszkają, czy 
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to, co się dzieje w ich najbliższym otoczeniu. Nie uznali też siebie za aktywne społecznie osoby. 

Nie uczestniczą w życiu publicznym, nie korzystają z powszechnie już funkcjonujących narzędzi 

czy mechanizmów jak budżety obywatelskie, konsultacje społeczne, oferta organizacji 

pozarządowych czy aktywność polityczna: „Nie wiemy, że możemy”.  

W trakcie dyskusji migranci podkreślali, że nie mają poczucia sprawstwa oraz przekonania 

i wiedzy o możliwościach skutecznego działania. Część z uczestników mówiła wręcz o obawie 

przed oceną czy wyśmianiem w sytuacjach społecznego zaangażowania. By zmienić tę sytuację, 

potrzebne jest podjęcie konkretnych działań – zdaniem badanych warto zacząć od tych 

najbardziej dostępnych, na przykład angażować migrantów w badania ewaluacyjne dotyczące 

jakości obsługi w urzędach i promować udział migrantów w życiu społecznym i publicznym.  

 

 

Rysunek 8. Odpowiedzi na pytanie: Jak zachęcić do angażowania cudzoziemców w działania społeczne. 

 

Wybrzmiewa potrzeba lepszego informowania migrantów o tym, że narzędzia działania  

na rzecz wspólnego dobra są dostępne również dla nich, oraz wskazania, jak z tych narzędzi 

korzystać. Ważne jest zaproszenie migrantów do działania i stworzenie ram aktywności  

na przykład poprzez powołanie rady do spraw migrantów: „Stworzenie rady migrantów (łatwiej 

czasem mówić do innych migrantów niż obcych urzędników)”. Badani podkreślali rolę liderów 

w aktywizacji społeczności migrantów. Potrzeba animatora, który zaaranżuje konkretne 
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działanie oraz zbuduje grupę osób, która chce coś wspólnie robić. Ważne jest też motywowanie 

i nagradzanie (niekoniecznie finansowe) za aktywność w życiu publicznym.  

 

Główne wnioski z warsztatów:  

1. Rozwiązania funkcjonujące w Polsce w zakresie prawodawstwa i kwestii formalnych 

związanych z legalizacją pobytu i podstawowymi sprawami bytowymi (mieszkanie, 

praca, opieka zdrowotna) są oceniane przez migrantów jako niezrozumiałe i trudne. 

Migranci borykają się z problemem nieprzejrzystych procedur. Wyraźna jest potrzeba 

zadbania o dostępne i kompleksowe informacje oraz większe wsparcie urzędników. 

2. Jednym z obszarów, który wymaga znaczącej poprawy, jest kwestia zatrudnienia: 

uproszczenie procedur otrzymywania pozwolenia na pracę oraz większej kontroli nad 

agencjami zatrudniającymi migrantów.  

3. Migranci uczestniczący w warsztatach mówią o niskim poziomie swojego 

zaangażowania obywatelskiego i niewielkim poczuciu sprawstwa. Wyzwaniem w tym 

obszarze jest budowanie w społecznościach migranckich postawy aktywności 

obywatelskiej oraz wykorzystanie w tym celu dostępnych narzędzi działań społecznych.  

 

Obszar Rynek pracy 

Warsztaty dotyczyły postrzeganych przez migrantów problemów i barier związanych 

z funkcjonowaniem na polskim rynku pracy. Skupiono się szczególnie na kwestii zatrudnienia, 

w tym funkcjonowania agencji rynku pracy. Podczas warsztatów poszukiwano kluczowych 

rekomendacji, które mogłyby odpowiedzieć na zdiagnozowane wyzwania.  

 

Postrzeganie rynku pracy przez migrantów  

Migranci biorący udział w warsztatach dobrze oceniają rynek pracy w Polsce i województwie 

kujawsko-pomorskim w porównaniu do sytuacji w swoich krajach pochodzenia. Nie traktują 

Polski jako przystanku do poszukiwania lepszej pracy czy wsparcia socjalnego na przykład 

w Niemczech pomimo tamtejszych znacznie wyższych wynagrodzeń (osoby uczestniczące 

w warsztatach wspominały nawet o czterokrotnie wyższych zarobkach w Niemczech).  
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Uczestnicy warsztatów mieszkają w Bydgoszczy i Toruniu. Mają świadomość,  

że w większych miastach w Polsce zarobki są wyższe, jako zalety wskazują jednak niższe koszty 

utrzymania oraz fakt, że w miastach średniej wielkości żyje się łatwiej.  

Ta ogólna pozytywna ocena rynku pracy w Polsce nie oznacza jednak, że badani nie 

dostrzegają problemów i barier. Pierwszym wyzwaniem, z którym muszą się mierzyć migranci 

chcący pracować w Polsce, są zawiłe i długotrwałe procedury. Procedura wnioskowania 

o zezwolenie na pobyt i pracę w opinii badanych jest bardzo skomplikowana. Trudności 

pogłębiają się ze względu na pandemię, urzędy bowiem pracują wolniej i trudniej o kontakt 

z urzędnikami, zdarzają się również opóźnienia w wypłacaniu zasiłków. Podobnie jest  

ze zmianą pracy, która wiąże się z dużym wysiłkiem i dodatkowymi formalnościami, a z tego 

względu nie zawsze się opłaca. Jeden z badanych wskazywał wręcz, że zawiłe procedury 

w pewien sposób wymuszają pracę przez długi czas u tego samego pracodawcy. Między innymi 

dlatego migranci korzystają z usług agencji pośrednictwa pracy, które zajmują się wszystkimi 

formalnościami potrzebnymi do podjęcia zatrudnienia. „Zmiana pracy to wysiłek, papierologia 

– nie zawsze się opłaca”. 

Rysunek 9. Rangowanie kwestii związanych z pracą i pobytem w Polsce. 

Badani w większości wskazali, że wykonują pracę zgodną ze swoim doświadczeniem 

i wykształceniem. Wskazują jednak, że krótko po przyjeździe nie jest łatwo migrantom znaleźć 

w Polsce pracę, która będzie odpowiadała ich wykształceniu i doświadczeniu zawodowemu. 

Znaczący jest problem z honorowaniem dyplomów z kraju pochodzenia, często łatwiej jest 

ukończyć kurs zawodowy lub studia w Polsce. Badani zauważyli, że pojawiają się wygórowane 
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oczekiwania po stronie imigrantów, na przykład odnośnie do wysokości wynagrodzenia, ale 

zazwyczaj są one adekwatne do kompetencji i stanowiska. 

Problemem jest też niestabilność zatrudnienia. Pracodawcom łatwiej zatrudniać 

migrantów na podstawie umowy zlecenia i taka forma zatrudnienia faktycznie wśród 

migrantów przeważa. Powszechne jest także zatrudnianie nielegalnie. Badani wskazują  

na znaczące nadużycia pracodawców związane z nieodprowadzaniem podatków i składek.  

Inne problematyczne kwestie związane z funkcjonowaniem migrantów na rynku pracy  

w Polsce dotyczą nieznajomości możliwych form i zasad prowadzenia działalności gospodarczej 

oraz zasad rekrutacji na wyższe stanowiska. Wiedza ta zdaniem niektórych badanych mogłaby 

w wielu przypadkach wpłynąć na zmianę ich sytuacji zawodowej.  

Rysunek 10. Rangowanie kwestii związanych z funkcjonowaniem rynku pracy. 

 

Znaczna część osób biorących udział w warsztatach wskazała, że migranci nie są traktowani tak 

samo jak pracownicy Polacy. Trudności w posługiwaniu się językiem polskim powodują,  

że migranci są postrzegani jako osoby o niższych kwalifikacjach czy umiejętnościach. Często 

można się spotkać z nieufnością w podejściu do migrantów w pracy. W środowisku pracy zdarza 

się także dyskryminacja ze strony innych pracowników.  

 

Jak mogłyby działać agencje zatrudnienia 

Agencje pracy są postrzegane przez migrantów biorących udział w warsztatach jako instytucje 

potrzebne na polskim rynku pracy. Jednocześnie sposób realizacji usług pośrednictwa pracy  
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i zatrudnienia wymaga w przypadku wielu z nich znaczących zmian. Zdaniem badanych agencje 

pracy są potrzebne przede wszystkim dlatego, że pracodawcy nie mają wiedzy, w jaki sposób 

samodzielnie zatrudniać migrantów, jest im też tak wygodniej, ponieważ sami nie muszą się 

zajmować formalnościami. Agencje ułatwiają też często proces rekrutacji oraz poszukiwanie 

pracy przez migrantów.  

Osoby biorące udział w warsztatach wskazują, że agencje pośrednictwa pracy często 

dopuszczają się różnego rodzaju nadużyć związanych z niepłaceniem składek czy podatków oraz 

wygórowanymi stawkami prowizji czy za wynajem mieszkania. Zdaniem badanych przydałby się 

system weryfikacji i kontroli agencji, ponieważ nie wszystkie informują o realnych i całkowitych 

kosztach związanych z zatrudnieniem („Często nie wiadomo jakie podatki, ubezpieczenia  

są opłacane”). Pojawił się pomysł certyfikacji agencji zatrudnienia oraz wprowadzenia gwarancji 

od pośrednictwa pracy w przypadku oszukania przez pracodawcę. Potrzebne są zdaniem 

badanych radykalne zmiany w kontrolowaniu agencji pracy przez instytucje wojewódzkie czy 

rządowe (Państwową Inspekcję Pracy, urzędy wojewódzkie i marszałkowskie) oraz bardziej 

precyzyjne standardy pracy, które pozwalałyby ograniczyć nadużycia („Polskie prawo pozwala 

na to by agencje naciągały system”). Godne zaufania agencje migranci znajdują z polecenia, 

dzięki grupom na Facebooku i forom internetowym.  

Badani uczestniczący w warsztatach wskazali następujące cechy, które powinny 

charakteryzować agencje zatrudnienia: uczciwość, transparentność usługi (dostęp do pełnej 

informacji o zarobkach i kosztach, zasadach, prawach i obowiązkach migrantów w związku 

z zatrudnieniem), gwarancja odprowadzenia składek od liczby faktycznie przepracowanych 

godzin, przestrzeganie legalności zatrudnienia, pomoc przy legalizacji pobytu, prawo wyboru 

pracodawcy i pracy. Dodatkowo migranci zaproponowali, aby agencje umożliwiały naukę języka 

polskiego początkującym oraz obowiązkowo szkoliły pracowników w zakresie praw 

i obowiązków pracowniczych, form zatrudnienia i podstaw prawa pracy.  
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Rysunek 11. Odpowiedzi na pytanie: Jak powinna wyglądać idealna usługa pośrednictwa pracy dla 

obcokrajowców? 

Pozostałe rekomendacje dotyczyły kwestii prawnych: procedury legalizacji pobytu powinny 

zostać uproszczone, pobyt czasowy mógłby być niezależny od pracodawcy, co zmniejszyłoby 

ilość spraw, które są procedowane nawet przez drobne zmiany. Jak istotna jest potrzeba zmiany 

w tym obszarze, dowodzi wypowiedź jednej z badanych, która wskazała, że prowadząc własną 

działalność gospodarczą w Polsce, woli zatrudniać Polaków właśnie ze względu na ograniczenia 

formalno-prawne.  

Pojawiły się również postulaty, by organizować spotkania informacyjne związane 

z rynkiem pracy oraz stworzyć system wolontariatu opiekunów migrantów, którzy służyliby 

wsparciem w procedurach związanych z rynkiem pracy. Za najważniejsze usługi w obszarze 

rynku pracy migranci uznali doradztwo prawne, kontrolowanie agencji zatrudnienia, 

świadczenie usług etycznego pośrednictwa pracy.  

 

Główne wnioski z warsztatów:  

1. Jednym z najważniejszych problemów na polskim rynku pracy są z perspektywy 

migrantów biorących udział w warsztatach zawiłe i długotrwałe procedury związane 

z uzyskaniem pozwolenia na pracę. 
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2. Trudność stanowi także znalezienie pracy zgodnej z wykształceniem i doświadczeniem 

zawodowym migrantów. Znaczący jest problem z honorowaniem dyplomów z kraju 

pochodzenia.  

3. Migranci dostrzegają problem niestabilności zatrudnienia: przeważa zatrudnianie 

w oparciu o umowę-zlecenie i nielegalne.  

4. Agencje zatrudnienia są postrzegane jako podmioty potrzebne ze względu  

na ułatwienia w załatwianiu formalności, z drugiej strony ich działanie w ocenie 

migrantów wiąże się z wieloma nadużyciami. Wyraźna jest potrzeba wzmocnienia 

kontroli przez organy państwowe i wojewódzkie.  

 

Obszar Edukacja 

Warsztaty dotyczyły dostrzeganych przez migrantów problemów i barier związanych z edukacją 

dzieci, młodzieży i osób dorosłych. Skupiono się także na wskazaniu kluczowych rekomendacji, 

które mogłyby odpowiedzieć na zdiagnozowane problemy i wyzwania.  

 

Edukacja dzieci i młodzieży  

Główną barierą wskazywaną przez rodziców i opiekunów dzieci jest niewiedza o zasadach 

funkcjonowania szkoły i polskiego systemu edukacji. Wiele polskich rozwiązań różni się od tych 

stosowanych w krajach pochodzenia migrantów: system komunikowania się  

z rodzicami, wywiadówki, dziennik elektroniczny, konsultacje z nauczycielami. Uczestnicy 

warsztatów wskazali, że rozwiązaniem tego problemu mogłyby być spotkania organizowane  

z rodzicami przed rozpoczęciem roku szkolnego oraz przygotowany pakiet z podstawowymi 

informacjami w języku rosyjskim i angielskim. Migranci zaproponowali także organizację 

spotkań dla rodziców i dzieci w celu poznania nauczycieli, a także zapoznania się z zasadami 

obowiązującymi w szkole i funkcjonowaniem samego budynku.  

W zakresie edukacji dzieci i młodzieży początkowo duże znaczenie ma bariera językowa, 

która powoduje trudności z przyswajaniem materiału, w tym z czytaniem lektur. Problemem 

jest, że szkoły najczęściej zapewniają dodatkowe lekcje języka polskiego tylko przez pierwszy 

rok nauczania. Wystarcza to, aby móc się posługiwać językiem polskim w codziennej 

komunikacji, ale najczęściej nie wystarcza do opanowywania bieżącego materiału. Wyzwaniem 

w nauce jest także różniąca się terminologia używana na zajęciach z przedmiotów 
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podstawowych (np. matematyka, biologia, chemia). Różnią się także programy nauczania 

i egzaminy (nie wprowadza się na przykład zadań logicznych i analitycznych).  

Migranci zaproponowali, aby dla uczniów migrantów zapewniono dodatkowe wsparcie 

podczas egzaminów i sprawdzianów (nie tylko wydłużenie czasu), by umożliwić  

im prawidłowe zrozumienie treści poleceń. Dobrym rozwiązaniem byłoby także uwzględnienie 

na liście lektur takich pozycji, które pozwalałyby się odnieść do sytuacji dzieci i młodzieży 

z doświadczeniem migracyjnym.  

 

Badani migranci podkreślali, że znaczący wpływ na przystosowanie dziecka  

do środowiska szkolnego ma podejście nauczycieli. Utrudnieniem jest to, że rzadko posługują 

się oni językiem zrozumiałym dla dzieci migrantów. Wychowawcy czy pedagodzy powinni być 

bardziej uważni na problemy i potrzeby dzieci cudzoziemskich. Rekomendowanym 

rozwiązaniem byłoby wprowadzenie doradców dla uczniów, którzy pomogliby im się odnaleźć 

w nowej sytuacji, jednocześnie wspierając tworzenie planów na przyszłość. Również większa 

aktywność szkolnych psychologów i pedagogów byłaby działaniem wspierającym. Uczestnicy 

warsztatów rzadko korzystają z tego wsparcia, nie wszyscy wiedzieli o takiej możliwości.  

Kolejną kwestią związaną z funkcjonowaniem dzieci i młodzieży z doświadczeniem 

migracyjnym w szkole są relacje z innymi uczniami, często określane na początku jako trudne. 

Badani migranci wskazują wyraźną potrzebę integracji międzykulturowej uczniów. Pomocne 

mogą być w tym zakresie różnego rodzaju zajęcia pozalekcyjne o charakterze integracyjnym 

oraz wprowadzanie prac projektowych w mniejszych grupach uczniowskich. Pozwala  

to dzieciom i młodzieży lepiej się poznać oraz nawiązać relacje. Dobrym rozwiązaniem 

wskazywanym przez uczestników warsztatów jest też wolontariat uczniowski, w ramach 

którego uczniowie polscy lub inni uczniowie migranci mogą być wsparciem dla uczniów 

cudzoziemskich. Badani dobrze oceniają wsparcie adaptacyjne w szkołach bydgoskich. Jedna  

z badanych wspomniała zorganizowany wieczór ukraiński przygotowany z inicjatywy nauczycieli 

dla społeczności ukraińskiej.  

Uczestnicy warsztatów wskazują, że dla polepszenia warunków nauczania uczniów 

z doświadczeniem migracyjnym w polskich szkołach są potrzebne zmiany systemowe  

na poziomie kuratorium. Wsparciem w przygotowaniu szkół do przyjęcia uczniów 

cudzoziemskich, ich edukacji oraz lepszej komunikacji z rodzicami i uczniami powinny być 

zdaniem badanych także organizacje pozarządowe.  
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Rysunek 12. Problemy, bariery i wyzwania dzieci migranckich w polskiej szkole. 

 

Edukacja osób dorosłych  

W zakresie edukacji osób dorosłych zdiagnozowaliśmy problemy związane przede wszystkim  

z dostępem i jakością informacji o systemie edukacji. Migranci biorący udział w warsztatach 

wskazali, że z jednej strony brakuje informacji o szkoleniach i kursach, szczególnie tych 

bezpłatnych, z drugiej oferta edukacyjna skierowana do dorosłych jest bardzo szeroka 

(wskazywano na przesyt informacji), co powoduje trudność w wyborze odpowiedniej szkoły czy 

kierunku. Zdaniem migrantów z pewnością brakuje strony internetowej, która kompleksowo  

i przejrzyście informowałaby o dostępnych kierunkach i formach kształcenia, uwzględniając 

profilowanie pod względem miejscowości, zainteresowań, poziomu nauczania i planów 

zawodowych. Migranci wskazali także potrzebę dostępu do doradztwa dotyczącego systemu 

edukacji i rozwoju zawodowego. 

Uczestnicy warsztatów zwrócili uwagę, że systemy rekrutacji różnią się w zależności  

od szkoły. Przy braku znajomości polskiego systemu edukacji oraz niskiej znajomości języka 

polskiego poruszanie się w tym systemie jest dla dorosłych osób chcących się kształcić dużym 

wyzwaniem. Utrudnieniem jest także wymagany przez wiele uczelni certyfikat języka polskiego 

na poziomie B2 lub certyfikat z języka angielskiego. Z tego względu część migrantów, zanim 

rozpocznie naukę na studiach czy kursach, najpierw podejmuje się nauki języka polskiego.  
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W tym zakresie również zdiagnozowano potrzebę polepszenia dostępu do informacji, gdzie  

w województwie kujawsko-pomorskim można się uczyć języka polskiego. Jedna z uczestniczek 

wskazała, że w przypadku uczelni wyższych ten problem jest często rozwiązywany poprzez 

organizację językowych kursów przygotowawczych dla studentów. Bariera językowa  

u dorosłych została uznana przez uczestników warsztatów za jeszcze większy problem niż  

w przypadku dzieci i młodzieży, które zdecydowanie szybciej przyswajają języki obce.  

Migranci, którzy mieli doświadczenie nauki w Polsce jako osoby dorosłe, wskazują kilka 

głównych problemów. Pierwszym z nich jest nadmiar materiału, szczególnie na studiach. 

Kolejny problem dotyczy praktyk zawodowych: uczelnie i szkoły często nie mają nawiązanych 

relacji z firmami czy bazy firm, w których można zrealizować praktyki. Zdaniem badanych 

potrzeba systemu informacji o dostępnych praktykach i stażach, a także systemu zachęt dla 

pracodawców, którzy przyjmowaliby na praktyki, bliższej współpracy uczelni oraz szkół 

policealnych z firmami.  

Dorosłe osoby uczące się również mierzą się z problemem adaptacji w nowym 

środowisku, barierą psychologiczną i licznymi obawami. W tym zakresie badane osoby wskazały 

na potrzebę organizacji podobnych działań jak w przypadku dzieci i młodzieży szkolnej. Wśród 

propozycji osób uczestniczących w warsztatach pojawiły się: organizacja tygodni adaptacyjnych 

na uniwersytetach dla studentów migrantów (takie działania podejmowane są na przykład  

na niemieckich uczelniach) czy organizacja systemu wolontariackiego wsparcia dla studentów 

migrantów. Migranci postulowali, aby przy każdej uczelni zostali powołani asystenci 

międzykulturowi. Ważna jest także integracja ze środowiskiem, która mogłaby być 

wspomagana przez ofertę zajęć popołudniowych oraz wakacyjnych (nie wszyscy studenci 

wyjeżdżają na wakacje do domów).  

Badani podkreślali także, że Fundacja Emic mogłaby wspierać migrantów w kontaktach  

z uczelniami i adaptacji w nowym mieście, pomóc w dostępie do informacji i przejściu procesu 

rekrutacji oraz zapisywaniu się na egzaminy certyfikatowe z języka polskiego (uczestnicy 

warsztatów wskazywali w tym zakresie dużą trudność).  
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Rysunek 13. Problemy, bariery i wyzwania w edukacji dorosłych migrantów. 

 

Główne wnioski z warsztatów:  

1. W przypadku osób dorosłych funkcjonujących w polskim systemie edukacji jako osoby 

uczące się lub rodzice podstawową barierą jest niedostateczna wiedza o zasadach 

funkcjonowania systemu edukacji, szkół czy uczelni. Osoby dorosłe wskazywały 

trudności związane z dostępem do informacji o możliwych formach kształcenia.  

2. Problemem dla osób dorosłych są realizacja praktyk zawodowych, a także certyfikacja 

posiadanych dyplomów czy certyfikatów.  

3. W przypadku dzieci i młodzieży największym wyzwaniem jest integracja  

ze środowiskiem szkolnym. Konieczne jest w tym obszarze wzmocnienie roli 

i kompetencji pedagogów i psychologów szkolnych oraz wychowawców. Trudności 

w integracji ze środowiskiem występują także u dorosłych osób uczących się. 

Dodatkową barierą jest w ich przypadku niedostateczna znajomość języka polskiego – 

dzieci uczą się go znacznie szybciej niż osoby dorosłe, co może wpływać na proces 

integracji.  

4. Dla polepszenia warunków nauczania uczniów z doświadczeniem migracyjnym 

w polskich szkołach są potrzebne zmiany systemowe na poziomie kuratorium. 

Wsparciem w przygotowaniu szkół do przyjęcia uczniów cudzoziemskich, ich edukacji 

oraz lepszej komunikacji z rodzicami i uczniami powinny być także organizacje 

pozarządowe. 
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Wyłączna odpowiedzialność za wyrażone opinie spoczywa na autorze i Komisja Europejska 

oraz Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji nie ponoszą odpowiedzialności 

za sposób wykorzystania udostępnionych informacji. 


